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คำเปรียบเทียบในสำนวนและสุภาษิต

고래 싸움에 새우 등 터진다

คำแปล: วาฬสูกันกุงหลังหัก 

ความหมาย: ผูมีอำนาจและพละกำลังทะเลาะกัน ทำใหผูนอยท่ีอยูตรงกลางไดรับความเสียหาย

ตัวอยาง 

1. 오늘 아침 어머니와 아버지가 싸우시는데 그 옆에서 참견하다가 공연히 고래

싸움에 새우 등 터질 뻔했다.

(เมื่อเชานี้พอกับแมทะเลาะกัน ในขณะที่กำลังจะเขาไปพูดแทรกก็เกือบจะกลายเปนวาฬสู

กันกุงหลังหักเลยคะ)

2. 대기업에서 노사 갈등으로 파업을 하면 애꿎은 하청 업체만 피해를 보게 되어

고래 싸움에 새우 등 터치는 격이 되는 것이다.

(ถาหากหยุดการประทวงความขัดแยงระหวางลูกจางในบริษัทยักษใหญ บริษัทเล็ก ๆ ที่เปน

หุนสวนก็จะไดผลกระทบไปดวย เหมือนวาฬสูกันกุงหลังหัก)

3. 강대국들이 전쟁을 하게 되면 고래 싸움에 새우등 터진다고 힘이 없는 작은

나라들이 입는 피해가 엄청나다.

(ขณะท่ีประเทศมหาอำนาจสูกันประเทศเล็ก ๆ ท่ีไมมีอำนาจก็ไดรับผลกระทบแบบวาฬสูกัน

กุงหลังหัก)

สุภาษิตนี ้ตามความหมายแลวหมายถึงผู มีอำนาจนั้นสูกันแตทำใหผู มีอำนาจนอยกวาไดรับ

ผลกระทบ ซึ่งนาจะมาไดจากการที่เปรียบเทียบวา วาฬที่เปนสัตวชนิดเดียวกันนั้นสูกัน แตกลายเปนกุงท่ี

หลังหัก กลาวไดวา กุงนั้นเปนสัตวชนิดอ่ืน แตดันไดรับผลกระทบแทน

วรรณวณัช เจียระบรรยง และ ศุภากร ชัยชนะ

1



소 잃고 외양간 고친다 

คำแปล: วัวหายลอมคอก 

ความหมาย: ทำเรื่องท่ีผิดพลาดแลวมาเสียใจภายหลัง 

 

 ตัวอยาง 

 

1. 소 잃고 외양간 고치는 사람을 비웃지 마라. 그는 지금 반성하고 있는 것이다. 

(อยาหัวเราะคนท่ีวัวหายลอมคอกเลยคะ เขากำลังสำนึกผิดอยูคะ) 

 

2. 소 잃고 외양간 고친다고 건강관리 안하고 병들고 나서야 건강관리 한다고 

어수선을 떠는 구나! 

(วัวหายลอมคอก ดูแลสุขภาพก็ไมดูจะตองรอใหปวยกอนถึงจะดูแลสุขภาพสินะ) 

 

3. 가: 그 편의점은 돈을 도둑맞았다고 들었어요. 그래서 오늘 그들은 편의점 앞과 

뒤에 CCTV 카메라를 설치했어요. 

나: 왜 그런 상황이 생겼어요? 오랫동안 CCTV 카메라를 설치했어야 했는데 소 

잃고 외양간 고치다는 말이 있잖아요. 

ก: ไดยินมาวารานสะดวกซ้ือรานนั้นถูกขโมยเงินครับ วันนี้พวกเขาก็เลยติดตั้งกลองวงจรปดท่ี 

ดานหนาและหลังรานสะดวกซ้ือ 

ข: ทำไมถึงเกิดเรื่องแบบนั้นข้ึนกันคะ? พวกเขาควรจะติดกลองวงจรปดไวตั้งนานแลว ถึงไดมี

คำวาวัวหายลอมคอกยังไงละคะ 

 

จากสุภาษิตนี้มาจากนิทานระหวางชาวนาข้ีเกียจกับภรรยาของเขา ซ่ึงท่ีบานนั้นเปนเกษตรและได

เลี้ยงวัวไว ซึ่งวัวเปนสัตวที่มีคาสำหรับเกษตร แตคอกของวัวนั้นผุพัง ภรรยาจึงบอกใหสามีชาวนานั้นซอม 

แตสามีบอกวาไวกอน ฉันจะซอมในวันรุงข้ึน ผลัดวันไปเรื่อย ๆ จนในท่ีสุดวัวก็ไดหลุดออกจากคอกแลววิ่ง

หนีไป หลังจากพบวาวัวไดหายไป ชาวนาและภรรยาจึงรีบมาซอมคอก ซ่ึงไดกลายมาเปนท่ีมาของสุภาษิต 

“วัวหายลอมคอก” นั่นเอง 

สุภาษิตนี้ไดแสดงถึงความไมระมัดระวังทำใหเกิดขอผิดพลาดหรือทรัพยสินมีคาสูญหายไป แลว

คอยมาแกไขทีหลังท้ังท่ีควรจะปองกันปญหาไวตั้งแตแรกแลว ในวัฒนธรรมเกาหลีนั้นใหความสำคัญกับวัว

มาก วัวถือเปนสิ่งที่มีคามากมาย หายไปแลวก็ไมสามารถซื้อคืนมาได ตรงตัวตามสำนวนก็คือถาวัวหายไป

แลว แลวมาซอมคอกหรือลอมคอกทีหลังก็ไมมีประโยชนเพราะไดเสียสิ่งท่ีมีคาไปแลว ดังตัวอยาง ท่ีตองรอ
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ใหเกิดปญหากอนถึงจะแกไขทีหลัง สุภาษิตเกาหลีนี้คอนขางนาสนใจ เพราะเปนสุภาษิตที่ใชไดทั่วไปและ

ยังมีหลาย ๆ คนท่ีไมระมัดระวัง ทำใหเกิดเหตุการณท่ีใชสุภาษิตนี้ไดหลายครั้ง นอกจากนี้ยังมีสุภาษิตไทย

ท่ีมีความหมายเหมือนกันและใชในสถานการณเดียวกันไดเลย นั่นก็คือสุภาษิตท่ีวาวัวหายลอมคอกนั่นเอง 

 

วรรณวณัช เจียระบรรยง และ ณัพนภา สุรินทร 
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원숭이도 나무에서 떨어진다 

คำแปล: แมกระท่ังลิงยังตกตนไม 

ความหมาย: คนท่ีมีความชำนาญ ก็อาจทำพลาดได 

 

ตัวอยาง 

 

1. ㄱ: 죄송합니다. 제 잘못입니다. 

ㄴ: 걱정말아요. 원숭이도 나무에서 떨어질 때가 있잖아요. 

ก: ขอโทษคะ มันเปนความผิดของฉันเอง 

ข: อยาหวงไปเลยคะ ขนาดลิงยังตกจากตนไมไดเลยนี่คะ 

 

2. 원숭이도 나무에서 떨어진대. 누구나 실수할 수 있으니까 너무 시무룩해 하지 

말고 힘내! 

(เขาบอกวาลิงก็ตกลงมาจากตนไม ไมวาใครก็สามารถผิดพลาดได อยาหดหูจนเกินไป สู ๆ 

นะ!) 
 

3. 네가 아무리 수영을 잘해도 물에서는 항상 조심해야 해! 원숭이도 나무에서 

떨어진다니까! 

(ไมวาเธอจะวายน้ำเกงแคไหนแตในน้ำก็ตองระวังนะ! เพราะวาลิงก็สามารถตกลงมาจาก

ตนไมไดเหมือนกัน!) 
 

สุภาษิตนี้มาจากลิงท่ีเปนสัตวท่ีปนตนไมเกง และปนไดอยางคลองแคลว แตก็อาจจะสามารถท่ีจะ

ตกลงมาจากตนไมไดเชนกัน จึงเปนการเปรียบเทียบกับคนท่ีมีความชำนาญในดานใดดานหนึ่ง ก็สามารถท่ี

จะทำผิดพลาดกันได 
 

วรรณวณัช เจียระบรรยง 
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콩밥을 먹다 

คำแปล: กินขาวถ่ัว 

ความหมาย: การถูกคุมขังในเรือนจำ, ติดคุก, เขาคุก 

 

ตัวอยาง 

 

1. 콩밥을 먹기 싫으면 나쁜 짓을 하지 마.  

(ถาไมอยากกินขาวถั่ว ก็อยาทำตัวไมดีนะ) 

 

2. 내가 자주 실수를 해도 감옥에서 콩밥을 먹을 만큼은 나쁜 사람이 아니야. 

(ถึงฉันจะทำผิดพลาดอยูบอย ๆ แตฉันก็ไมใชคนไมดี ขนาดที่ตองไปกินขาวถั่วในคุกหรอก

นะ) 

 

3. 나는 그가 감옥에서 2년 동안 콩밥을 먹었다는 소문을 들었다. 

(ฉันไดยินมาวาเขาคนนั้นเขาไปกินขาวถั่วในคุกมาตั้ง 2 ป) 

 

เนื่องจากสำนวน 콩밥을 먹다 ในภาษาเกาหลี มีคำแปลวา กินขาวถ่ัว หรือความหมายโดยนัยท่ี

แปลวา ติดคุก เขาคุก ใชชีวิตในคุก ซึ่งมีความหมายที่คลายกับ กินขาวแดง ในสำนวนไทย เมื่อทั้งสอง

สำนวนมีความหมายท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน แสดงวาอาหารสำหรับนักโทษหรือบุคคลท่ีกระทำความผิด

แลวตองไปรับโทษในเรือนจำนั้น ทั้งของไทยและเกาหลีจะตองมีความคลายคลึงกัน จึงเลือกหยิบเอา

สำนวนนี้มาศึกษาหาขอมูลเพิ่มเติม วาแทจริงแลว ความเปนมาของสำนวนเกาหลี 콩밥을 먹다 จะมี

ท่ีมาเหมือนหรือคลายคลึงกันกับกินขาวแดงในสำนวนไทยหรือไม 

สำหรับความเปนมาของสำนวนเกาหลีที่วา “콩밥을 먹다” หรือ “กินขาวถั่ว” ที่มีความหมาย

วา เขาคุก หรือ ติดคุกนั้น มีที่มาจากจุดเริ่มตนในปค.ศ.1957 ที่ประเทศเกาหลี มีนโยบายทางเศรษฐกิจ

ออกมาใหจัดการมื้ออาหารภายในเรือนจำใชขาวที่มีสัดสวนเปน ขาวสาร 30 เปอรเซ็นต ขาวบารเลย 50 

เปอรเซ็นต และถั่ว 20 เปอรเซ็นต หรือตามสัดสวนที่เหมาะสมกับชวงเศรษฐกิจในขณะนั้น เนื่องจากใน

สมัยกอน ขาวสารมีราคาท่ีคอนขางสูงมาก จึงไดนำเอาพวกธัญพืชซ่ึงมีราคาถูกกวามากอยางเชนถ่ัว นำมา

หุงผสมกับขาวสารเพื่อลดคาใชจายที่ไมจำเปนในเรือนจำ ผูคนในสมัยกอนจึงกลาววา คนที่กินขาวถั่ว คือ 

คนที่ติดคุกหรือคนที่ใชชีวิตในคุกเพราะมีแคนักโทษที่ใชชีวิตในเรือนจำเทานั้น ที่จะไดรับประทานขาวหุง
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ผสมถั่วนี้ แตมาในปค.ศ.2014 จนถึงปจจุบัน ไดปรับสัดสวนของอาหารเปนขาวสาร 100 เปอรเซ็นตแลว 

จึงทำใหคนเกาหลีหยิบเอาสำนวน กินขาวถ่ัว มาแทนความหมายวา ติดคุก นั่นเอง 

สำหรับความเปนมาของสำนวนไทยที่วา กินขาวแดง ก็มีความหมายวา ติดคุก หรือใชชีวิตในคุก

เชนกัน โดยมีความเปนมาจาก ในสมัยกอนเรือนจำจะใช 'ขาวแดง' เปนสวนประกอบหลักในม้ืออาหารของ

นักโทษ ซ่ึงเปนขาวท่ีมีราคาถูกท่ีสุด มีสีเหลืองมาก แข็ง และกระดาง สวนมากจะนำเอาขาวนี้ไปหุงใหสัตว

เลี้ยง สวนที่เรียกวา 'ขาวแดง' จริง ๆ แลวขาวนั้นเปนสีเหลือง เพราะสมัยกอนยังไมมีไฟฟาจะอาศัยเทยีน

หรือตะเกียงสองในที่มืด จึงนำมาใชสองขาวเวลาหุงแตเชามืด พอขาวเกา ๆ สีจะออกเหลือง พอเจอแสง

เทียนแสงตะเกียง ทำใหมองเห็นเปนสีออกแดง ๆ คนสมัยกอนจึงเรียกวา 'ขาวมันออกแดง' หรือเรียกสั้น ๆ

วา ขาวแดง ยิ่งเปนขาวเกาที่ยิ่งเกามาก ๆ น้ำในขาวก็ยิ่งออกเยอะ ไมมีความนุม จะมีเพียงแคนักโทษ

เทานั้นที่จะไดรับประทานขาวชนิดนี้ เพราะคนทั่วไปไมนิยมรับประทานกัน ผูคนจึงยกเอาคำวา กินขาว

แดง หมายถึง คนท่ีใชชีวิตในคุก หรือใชเปน กินขาวแดงในคุก เพ่ือใหเห็นถึงความหมายท่ีขัดเจนมากยิ่งข้ึน 

ซึ่งในปจจุบันนี้เอง ประเทศไทยนักโทษที่อยูในเรือนจำไดเปลี่ยนเปนกินขาวขาวหรือขาวสารหุงตามปกติ

แลวเชนกัน 

จะเห็นไดวา ท้ังสองสำนวนนี้มีท่ีมาท่ีคลายกัน ตรงท่ีประเทศเกาหลี เลือกท่ีจะหยิบเอาพวกธัญพืช

อยางถ่ัวมาหุงผสมกับขาวสาร เพ่ือลดตนทุนและประหยัดคาใชจายภายในเรือนจำ จึงทำใหเกิดเปนขาวถ่ัว

สำหรับนักโทษขึ้นมา และประเทศไทย เลือกที่จะใชเปนขาวที่มีราคาถูก ซึ่งเปนขาวเกาและไมมีคุณภาพ 

รวมไปถึงสภาพแวดลอมในการทำอาหารในเรือนจำ จึงทำใหเกิดเปนขาวแดงสำหรับนักโทษข้ึนมา สำนวน

ทั้งสองสำนวนนี้ ถึงแมจะมีลักษณะภาษาที่ตางกัน แตมีความเปนมาที่ใกลเคียงกันมาก เปนเพราะวามี

สาเหตุท่ีเหมือนกันนั่นก็คือ ปญหาทางเศรษฐกิจท่ีตองการลดคาใชจายและประหยัดใหไดมากท่ีสุดนั่นเอง 

 

อธิษฐาน ขอนทอง และ กิดาการ กุลเดชจิตรเจริญ 
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돼지 멱따는 소리  

คำแปล: เสียงหมูถูกเชือดคอ 

ความหมาย: เสียงท่ีรองออกมาอยางไมนาฟง หรือเพลงท่ีรองดวยเสียงเชนนั้น 

 

ตัวอยาง 

 
오빠는 노래 연습을 하느라고 하루 종일 돼지 멱따는 소리를 했다. 

(เพราะพ่ีชายบอกวาจะฝกรองเพลงก็เลยทำเสียงหมูถูกเชือดคอท้ังวัน) 
 

จากสำนวนนี้ ไดมีการเปรียบเทียบเสียงของหมูท่ีถูกเชือดคอนั้นเปนเสียงท่ีไมนาฟง เพราะเม่ือหมู

ถูกเชือดคอนั้นจะทำใหเกิดเสียงที่ไมไพเราะและเสียงยังโหยหวนอีกดวย จึงนำมาเปรียบเทียบกับบุคคลท่ี

รองเพลงไมนาฟงหรือรองเพ้ียนนั่นเอง 

 
고양이 개 보듯  

คำแปล: เหมือนแมวจองหมา 

ความหมาย: จองแตจะหาโอกาสทำรายกันเพราะความสัมพันธไมดีตอกัน 

 

ตัวอยาง 

 

너네 서로 싸웠어? 유민이가 널 고양이 개 보듯 보던데. 

(พวกเธอทะเลาะกันเหรอ? ยูมินจองเธอเหมือนแมวจองหมาเลยนะ) 

 

จากสำนวนนี้ ไดมีการเปรียบเทียบแมวและหมาเปนคนสองคนที่ขัดแยงกัน ทะเลาะกัน เพราะ

โดยธรรมชาติแลวแมวกับหมานั้นมักจะไมถูกกันและกัดกันอยูบอย ๆ จึงสามารถนำมาเปรียบกับคนท่ีจอง

จะหาเรื่องกันอยูตลอดเวลาไดนั่นเอง 

 

กนกพร มุขศรี 
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딸이 셋이면 문을 열어 놓고 잔다 

คำแปล: ถามีลูกสาวสามคนก็เปดประตูบานนอนได 

ความหมาย: คนท่ีมีลูกสาวเยอะเม่ือจัดงานแตงงานใหลูก ๆ แลวจะทรัพยสมบัติของครอบครัวหดหาย จะ

ยากจนลงอยางสาหัสนั่นเอง  

 

 ตัวอยาง 

 
딸이 셋이면 문을 열어 놓고 잔다는 말이 동의하지 않는다. 딸이든 아들이든 

결혼을 한다면 돈을 많이 들 수 있다고 생각한다. 

(ฉันไมเห็นดวยกับคำพูดท่ีวา “ถามีลูกสาวสามคนก็เปดประตูบานนอนได” ฉันคิดวาไมวาจะ 

เปนลูกสาวหรือลูกชายก็ใชเงินเยอะพอ ๆ กันถาแตงงาน) 

 

สุภาษิตเกาหลีที่วา “ถามีลูกสาวสามคนก็เปดประตูบานนอนได” มีที่มาจากในอดีตถาผู หญิง

แตงงานจะตองมีทรัพยสินติดตัวไปบานสามี ดังนั้นถาลูกสาวแตงงานไปท้ัง 3 คนก็จะทำใหฐานะและทรัพย

สมบัติท่ีบานยากจนข้ึน เปดประตูบานนอนไดเพราะไมมีอะไรเหลือใหขโมย ซ่ึงมีความคลายคลึงกับสำนวน

ไทยท่ีวา “มีลูกสาวเหมือนมีสวมอยูหนาบาน” หมายถึงคนท่ีมีลูกสาวตองคอยดูแลเอาใจใส ถาเกิดลูกสาว

ทำเรื ่องไมดี ประพฤติหรือปฏิบัติตัวที่ผิดไปจากจารีต เชน มีเพศสัมพันธกอนแตงงาน ทองไมมีพอ 

ชาวบานจะนินทาเหมือนกับการมีหองน้ำอยูหนาบานดูแลยากและสงกลิ่นเหม็นคละคลุงทำใหคนอื่นได

กลิ่นไดงาย 

ซึ่งสำนวนสุภาษิตเหลานี้แสดงใหเห็นถึงการกดข่ี การลดคุณคาและบทบาทของเพศหญิงลงทั้งใน

สังคมไทยและเกาหลีที่ฝงรากลึกมาอยางยาวนาน คุณคาของเพศหญิงถูกตีตราผานคานิยมและจารีตซ่ึง

สะทอนถึงคานิยมบางประการที่สังคมคาดหวังตอเพศหญิงและคานิยมเหลานั้นไดถูกถายทอดออกมาใน

รูปแบบสำนวนสุภาษิตที่เราพบเจอไดในชีวิตประจำวันจนเคยชิน ซึ่งตอมาไดกลายเปนปญหาความเทา

เทียมทางเพศท่ีตองแกไขเก่ียวกับทัศนคติและมุมมองความคิดตอเพศหญิงในปจจุบัน 

 

กฤติยาภรณ เวียงนนท 
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우물 안 개구리  

คำแปล: กบในบอน้ำ 

ความหมาย: คนท่ีไมรูจักโลกกวางหรือวิสัยทัศนแคบเพราะคิดเพียงแตวาตนเองเกง 

 

ตัวอยาง 

 
우물 안 개구리로 살지 말고 여행을 다니면서 견문을 넓히도록 해라. 
(อยาใชชีวิตแบบกบในบอนำ้ จงออกไปทองเท่ียวและเพ่ิมพูนประสบการณ) 

 

จากสำนวนนี้ ไดมีการเปรียบเทียบกบเปนบุคคลที่คิดวาตนมีความรูมาก แตที่จริงแลวมีความรู

และประสบการณนอยมาก จำกัดอยูในกรอบแคบ ๆ เทานั้น โดยที่กรอบแคบ ๆ ที่วานั้นก็คือบอน้ำท่ี

ปรากฏอยูในสำนวนนั่นเอง 

 
고양이한테 생선을 맡기다 

คำแปล: ฝากปลาไวกับแมว 

ความหมาย: ฝากสิ่งของหรืองานใด ๆ ไวกับคนท่ีไมนาไวใจ ทำใหมีความกังวล 

 

ตัวอยาง 

 
차라리 고양이한테 생선을 맡기지, 친구에게 과자를 맡기진 않겠다. 

(ฝากปลาไวกับแมวยังดีเสียกวาฝากขนมไวกับเพ่ือน) 

 

จากสำนวนนี้ ไดมีการเปรียบเทียบแมวเปนบุคคลที่ไมควรไววางใจ และเปรียบปลานั้นเปนสิ่งมี

คาที่เราจะนำไปฝากไวกับคน ๆ นั้น เพราะวาปลาเปนอาหารที่แมวชอบถาแมวเห็นปลาก็จะกินหมด ไม

ควรนำปลาไปวางไวใกลกับแมว ซ่ึงจะเปรียบไดวาไมควรนำของมีคาไปฝากกับคนท่ีไมนาไววางใจนั่นเอง 

 

นลินทิพย ถมครบุรี 
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수제비 잘하는 사람이 국수도 잘한다 

คำแปล: คนท่ีทำซูเจบีเกงก็ทำกุกซูไดดีดวย 

ความหมาย: คำท่ีบงบอกถึงคนท่ีชำนาญเรื่องใดเรื่องหนึ่งก็จะทำไดดีในเรื่องอ่ืนท่ีคลาย ๆ กันอีกดวย 

 

 ตัวอยาง 

 
가: 은우씨는 배드민턴을 잘 칠 수 있다고 들렸는데 혹시 은우씨는 테니스도 칠 

수 있을까요? 
나: 그럼요, 수제비 잘하는 사람이 국수도 잘한다는 말이 아세요? 은우씨도 

그래요. 

가: 아, 그러면 제가 은우씨를 초대해 함께 테니스를 한 번 쳐야 것 같네요. 

ก: ไดยินมาวาคุณอึนอูตีแบตมินตันเกงนี่คะ ไมทราบวาคุณอึนอูนี่ตีเทนนิสไดดวยไหมคะ? 

ข: แนนอนสิคะ เคยไดยินคำท่ีวาคนท่ีทำซูเจบีเกงก็ทำกุกซูไดดีดวยไหมคะ คุณอึนอูก็อยางนั้น 

แหละคะ 

ก: ออ ถาง้ันฉันคงตองเชิญคุณอึนอูไปตีเทนนิสดวยกันสักครั้งแลวนะคะเนี่ย 

 

 ในเกาหลีนั้นมีสำนวนที่เกี่ยวของกับอาหารเยอะ เนื่องจากวัฒนธรรมอาหารเกาหลีคอนขางโดด

เดน จึงมีการนำมาเปรียบเทียบในสำนวนดวย สำนวนที่หยิบนำมาวิเคราะหนั้นคือ 수제비 잘하는 

사람이 국수도 잘한다. ท่ีมีความหมายวา “คนท่ีทำซูเจบีเกงก็ทำกุกซูไดดีดวย” โดยสำนวนนี้เปนคำท่ี

บงบอกถึงคนท่ีชำนาญเรื่องใดเรื่องหนึ่งก็จะทำไดดีในเรื่องอ่ืนท่ีคลาย ๆ กัน ซ่ึงตามหลักความเปนจริงแลว

การที่เราชำนาญสิ่งใดสิ่งหนึ่งแลวไปทำสิ่งที่คลาย ๆ กันนั้นมักจะทำไดดีโดยไมคอยมีความผิดพลาด จะ

เห็นไดถึงคนที่ทำธุรกิจสวนใหญก็จะมีการตอยอดไปในหลาย ๆ ธุรกิจที่เปนไปในทิศทางเดียวกัน หรือถา

ไปรานอาหารก็จะเห็นรายการอาหารท่ีคลาย ๆ กันเนื่องจากความชำนาญของเชฟนั่นเอง ซ่ึงในสำนวนนี้ได

มีการอาหารเกาหลีมาเปรียบกัน อาหารที่นำมาเปรียบเทียบกันนั้นคือ ซูเจบี และ กุกซู ซึ่งเปนอาหาร

เกาหลีท่ีมีกรรมวิธีในการทำท่ีคอนขางคลายกัน ดังนั้นจึงนำมาเปรียบเทียบวาถาหากสามารถทำซูเจบีไดดี

ก็จะสามารถทำกุกซูไดดีเชนเดียวกันนั่นเอง 

 

ฐาปนี พ่ึงธรรมจิตต 
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입에 쓴 약이 몸에 좋다 

คำแปล: ยาท่ีขมในปากนั้นดีตอรางกาย 

ความหมาย: ยานั้นขมแตถากินแลวจะดีตอรางกาย หรือการไมชอบฟงคำตักเตือนแตคำเตือนนั้นมันชวย

ได 

 

 ตัวอยาง 

 
가: 처음에는 이 약초가 싫어서 쓴맛이 강했는데 한 달 만에 좋아졌어.  

나: 그래, 좋지. 과거에 넌 내 말을 듣지 않았어 하지만 입에 쓴 약이 몸에 좋다는 말이 

있잖아. 

ก: ตอนแรกฉันไมชอบสมุนไพรตัวนี้ มันขมมากเลย แตหลังจากกินไปหนึ่งเดือนก็ดีข้ึน 

ข: ใช ดีแลว เม่ือกอนเธอไมฟงฉันเลย ถึงไดมีคำวายาท่ีขมในปากนั้นดีตอรางกายยังไงละ 

 

 จากสุภาษิตนี้ก็สามารถตีความไดตรงตัวคือยานั้นรสชาติขมแตดีตอสุขภาพมาก ๆ หรืออาจจะ

เปรียบเปนสิ่งอ่ืนท่ีอาจจะหนาตาไมสวยแตคุณภาพของมันนั้นดี เชน อาหารบางอยางท่ีหนาตาไมนากินแต

คุณประโยชนนั้นมีมากมาย นอกจากนี้สุภาษิตนี้ยังสามารถสื่อถึงคำตักเตือนหรือคำสั่งสอนตาง ๆ ที่ถึงแม

จะไมชอบฟงแคไหนแตมันยอมมีผลดีตอตัวเราท้ังนั้น เพราะข้ึนชื่อวาเปนคำเตือนแนนอนวาก็ตองเปนสิ่งท่ี

ชวยเราได สุภาษิตนี้นาสนใจอีกเชนกันเพราะในไทยนั้นก็มีสุภาษิตคลายของเกาหลีนั่นก็คือ หวานเปนลม

ขมเปนยา ท่ีมีความหมายเก่ียวกับคำพูดท่ีอาจจะฟงไมลื่นหูแตมีประโยชนชวยใหเราคิดไดนั่นเอง 

 

ณัพนภา สุรินทร 
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새 발의 피 

คำแปล: เลือดท่ีเทานก  

ความหมาย: เรื่องเล็ก ๆ 

 

 ตัวอยาง 

 
가: 이번 시험은 너무 새 발의 피이잖아. 너 너무 걱정해. 

나: 너만 새 발의 피이지. 나한테 아니거든. 이 것은 각각 대로 다르니까 모두 다 

똑같은 생각이 있는 걸 생각하지마. 

ก: สอบครั้งนี้มันเลือดท่ีเทานกมากเลยไมใชเหรอ เธอกังวลมากไปแลวละ 

ข: เลือดท่ีเทานกแคเธอคนเดียวสิ ไมใชสำหรับฉันสักหนอย เพราะวาเรื่องแบบนี้แต 

ละคนก็แตกตางกันออกไป อยาคิดวาทุกคนจะมีความคิดเหมือนกันหมดเลยนา 

 

สำนวนนี้มาจากการเปรียบเทียบรูปรางของนกที ่มีขนาดเล็ก ซึ ่งเลือดที ่เทานกจึงเปนการ

เปรียบเทียบถึงสิ่งท่ีเล็กมาก ๆ นั่นเอง 

 
느린 소도 성낼 적이 있다 

คำแปล: แมแตวัวท่ีเชื่องชาก็ยังเคยโกรธ  

ความหมาย: แมวาจะเปนคนออนโยนแคไหน เวลาโกรธก็นากลัว 

 

 ตัวอยาง 

 
가: 처음 만났을 때 소미는 진짜 친절해 보인데 잘 알게 되어서 화가 났을 때 너무 

무섭더라.  

나: 그래? 느린 소도 성낼 적이 있다는 말이 있잖아... 소미가 그런 거지. 

ก: ตอนเจอกันครั้งแรกโซมีดูใจดีมาก ๆ แตพอไดรูจักกันก็เลยรูวา ตอนโกรธก็นากลัวมาก ๆ เลย 

แหละ 

ข: จริงเหรอ? มันมีคำพูดที่วาแมแตวัวที่เชื่องชาก็ยังเคยโกรธเลยนี่นา… โซมีก็คงเปนแบบนั้น

แหละ 
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สำนวนนี้มาจากการเปรียบเทียบพฤติกรรมของวัวท่ีมีลักษณะเชื่องชา ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบวัวท่ี

เชื่องชากับคนท่ีออนโยนหรือใจดี ซ่ึงเวลาโกรธจะนากลัวมาก 

 
낮말은 새가 듣고 밤말은 쥐가 듣는다 

คำแปล: พูดตอนกลางวันนกไดยิน พูดตอนกลางคืนหนูไดยิน 

ความหมาย: แมจะเปนท่ี ๆ คิดวาไมมีใครจะไดยิน ก็ควรจะระวังคำพูด 

 

 ตัวอยาง 

 

가: 낮말은 새가 듣고 밤말은 쥐가 듣는다는 말이 있는데 여기에서 그 일을 말할 수  

있을까?  

나: 글쎄...안될 것 같은데 나중에 하자. 

ก: มันมีคำพูดท่ีวาพูดตอนกลางวันนกไดยิน พูดตอนกลางคืนหนูไดยินอยูนี่นา ง้ันจะพูดเรื่อง 

นั้นท่ีนี่ไดเลยไหมนะ? 

ข: ไมรูสิ…แตเหมือนจะไมไดนะ ไวคุยกันคราวหนาเถอะ 

 

 สำนวนนี้มาจากการเปรียบเทียบพฤติกรรมของนกที่สวนใหญจะใชชีวิตอยูในเวลากลางวัน และ

หนูท่ีสวนใหญจะใชชีวิตอยูในเวลากลางคืน ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบนกและหนูกับใครก็ตามท่ีไดยินสิ่งท่ีเรา

พูด แมวาเราจะคิดวาไมมีใครไดยินก็ตาม ดังนั้นสำนวนนี้จึงกลาววา แมจะเปนท่ี ๆ คิดวาไมมีใครจะไดยิน 

ก็ควรจะระวังคำพูด 

 

ปยธิดา จิตโสภา 
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비 온 뒤에 땅이 굳어진다 

คำแปล: พ้ืนดินจะแข็งแกรงข้ึนหลังจากท่ีฝนตก 

ความหมาย: เราจะแข็งแกรงข้ึนหลังจากท่ีผานพนหรือประสบกับเหตุการณท่ียากลำบากมา 

 

 ตัวอยาง 

 
 비 온 뒤에 땅이 굳어진다더니 몇 번 일을 실패해도 우리는 겪은 것들을 배우게  

되고 앞으로 계속 발전하게 된다. 

(ดังคำท่ีวาพ้ืนดินจะแข็งแกรงหลังจากท่ีฝนตก ไมวาจะทำงานลมเหลวสักก่ีครั้ง เราก็จะไดเรียนรู 

สิ่งท่ีประสบมาและไดพัฒนาตอไปเรื่อย ๆ ) 

 

 ที่มาของสำนวนนี้คือ น้ำฝนมีความสำคัญตอพื้นดินมาก เนื่องจากน้ำฝนชวยใหพื้นดินมีความชุม

ชื้น ดังนั้นเมื่อฝนตกแลวก็จะทำใหพื้นดินมีความแข็งแรกมากยิ่งขึ้น ซึ่งเปรียบไดกับสิ่งที่ยาก ๆ ที่เราตอง

ประสบพบเจอ เมื่อประสบแลวสิ่งนั้นก็จะเปนประสบการณ ชวยใหความสามารถของเราแข็งแกรงมาก

ยิ่งข้ึนนั่นเอง 

 
풀을 베면 뿌리를 없이하라 

คำแปล: ถาจะถากหญาก็ตองขจัดรากออกไปดวย 

ความหมาย: ถาตั้งใจจะจัดการกับสิ่งท่ีไมดี ก็ตองจัดการจนถึงตนตอ 

 

 ตัวอยาง 

 
 일을 미루는 습관을 고치려면 풀을 베면 뿌리를 없이하는 것처럼 고쳐야 한다. 

(ถาตั้งใจจะแกนิสัยท่ีชอบเลื่อนงาน ก็ควรแกเหมือนกับท่ีถาถางหญาก็ตองกำจัดรากไปดวย) 

 

สำหรับที่มาของสำนวนนั้น เมื ่อฝนตกแลวพวกหญาก็มักจะงอกเงยขึ ้นเปนแซมเล็ก ๆ และ

เพ่ือท่ีจะทำความสะอาดก็ตองทำการถอนหญานั้นออก สวนใหญแลวก็มักจะใชมือดึงถอนหญากัน แตหารู

ไมวาเวลาที่เราดึงถอนหญาออกมา สวนใหญแลวจะดึงออกมาไดแคสวนใบของมันเทานั้นและถึงแมจะดึง

สวนรากออกมาไดดวยก็ตาม แตสวนรากที่เหลือก็ยังคงติดอยูในดินอยางนั้นเชนเคย และตอไปมันก็ยังคง

เจริญเติบโตไปเรื่อย ๆ แมวาเราจะทำความสะอาดมันออกไปแลวก็ตาม จึงเปรียบไดกับชีวิตคนเราที่เม่ือ
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ตั้งใจจะทำงานอะไรสักอยาง ก็ควรทำดวยความละเอียดรอบคอบ หรือเม่ือจะแกไขนิสัยท่ีมันไมดีหรือสิ่งท่ี

ผิดพลาดไป ก็ควรแกไขตั้งแตตนตอ 

 
구르는 돌에는 이끼가 끼지 않는다 

คำแปล: หินท่ีกลิ้งนั้นตะไครน้ำจะไมเกาะ 

ความหมาย: ผูท่ีปฏิบัติตัวและทาทายสิ่งตาง ๆ อยางไมหยุดนิ่งก็จะพัฒนาตอไปไดเรื่อย ๆ 

 

 ตัวอยาง 

 
 구르는 돌에는 이끼가 끼지 않는다고 프랑스어를 열심히 공부하면 앞으로 모국어 

사용자처럼 말할 수 있다. 

(ท่ีเขาบอกวาหินท่ีกล้ิงนั้นตะไครน้ำจะไมเกาะ ถาตั้งใจเรียนภาษาฝรั่งเศส ตอไปก็จะสามารถพูด 

ไดเหมือนกับเจาของภาษา) 

 

สำนวนนี้ใชหินเขามาเปรียบเทียบกับความสามารถหรือความพยายามของคนเรา ถาหินมันอยูนิ่ง 

พวกตะไครน้ำก็จะเกาะข้ึนมา แตถาหินมันกลิ้งไปเรื่อย ๆ ตะไครน้ำก็ไมสามารถมาเกาะได ดังนั้นเปรียบได

เหมือนกับความพยายามหรือความสามารถของคนเรา ถาหมั่นฝกพัฒนาตอไปเรื่อย ๆ อุตสาหะอยูตลอด 

เราก็จะสามารถพัฒนาตอไปไดเรื่อย ๆ 

 

รัชนากร ฤกษชัย 
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สุภาษิตและสำนวนเกาหลีท่ีเกี่ยวกับเสือ 

เมื่อกลาวถึง “เสือ” ในความคิดของคนไทยสวนใหญแลวเรามักจะคิดถึงความนากลัวและความดุ

รายของสัตวชนิดนี้ แตเมื่อกลาวถึง “เสือ” ในความคิดของคนเกาหลีก็จะแตกตางกันออกไป สำหรับชาว

เกาหลีแลว ในอดีต “เสือ” ไดผูกเขากับความเชื่อมากมาย ไมวาจะเปนเสือที่เปนสัตวผูนำสาสนของเทพ

เจามาใหเหลามนุษย, สัตวท่ีฉลาดและมีลักษณะเหมือนมนุษยท่ีปรากฏตามตำนานตาง ๆ เปนตน  

ดังนั้นจากการพบเจอ, ประสบการณและคำบอกเลามากมาย เราจึงสามารถเห็น “เสือ” ปรากฏ

อยูในสุภาษิตและสำนวนเกาหลีไดดังตอไปนี้ 

 
호랑이 담배 피던 시절 

คำแปล: สมัยท่ีเสือสูบบุหรี่ 

ความหมาย: เปนเวลานานมากในอดีตท่ีผานมา 

 

 ตัวอยาง 

 
1. 철기와 돌망치 등의 유적이 출토된 것을 보니 이곳은 호랑이 담배 피던 시절에 

대장간이었다. 

(ณ ที่สถานที่แหงนี้จากการขุดคนพบซากโบราณวัตถุอยางเครื่องเหล็กและคอนหินโบราณ ก็

คาดวานาจะเปนโรงตีเหล็กในสมัยท่ีเสือสูบบุหรี่) 

 
2. 시골 마을에는 호랑이 담배 피던 시절에 조상들이 서로 농사일을 돕던 고풍이 

남아 있어서 이웃들 간에 유대가 깊다. 

(ที่หมูบานในแถบชนบท มีวิถีแบบดั้งเดิมที่บรรพบุรุษในสมัยที่เสือสูบบุหรี่ เคยชวยเหลือซ่ึง

กันและกันในการทำการเกษตร ดังนั้นจึงมีความสัมพันธระหวางเพ่ือนบานท่ีแนนแฟน) 

 
3. 가: 엄마, 나는 지금 잠을 이루지 못하는데 재미있는 이야기해 주세요. 

나: 그럴까? 옛날 옛날에, 호랑이 담배 피던 시절에 한 아이가 살고 있었는데... 

ก: แมคะ ตอนนี้หนูนอนไมหลับอะ ชวยเลาเรื่องสนุก ๆ ใหฟงหนอยคะ 

ข: เอาอยางนั ้นเหรอ? กาลครั ้งหนึ ่งนานมากแลว ในสมัยที ่เสือสูบบุหรี่ มีเด็กนอยอยู        

คนหนึ่ง... 
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สุภาษิตท่ีวา “호랑이 담배 피던 시절” มีความหมายโดยตรงวา สมัยท่ีเสือสูบบุหรี่ ซ่ึงเปนสิ่งท่ี

นาสนใจเปนอยางมาก เนื่องจากการท่ีเสือจะสามารถสูบบุหรี่ไดนั้นเปนสิ่งท่ีเหนือธรรมชาติและไมสามารถ

เกิดข้ึนไดตามความเปนจริง 

ตามประวัติศาสตรแลว “สมัยที่เสือสูบบุหรี่” อาจไมไดเปนอดีตที่ยาวนานขนาดนั้น เนื่องจากมี

การบันทึกตามประวัติศาสตรไววามีการสูบบุหรี่ในประเทศญี่ปุนในกองทัพเรือในค.ศ.1618 โดยบุหรี่ไดเขา

มาเผยแพรในประเทศเกาหลีไดไมนานนัก ประมาณ 400 กวาปกอน เมื่อปลายศตวรรษท่ี 16 คาดวาชาว

ญี่ปุนไดนำบุหรี่เขามาในชวงที่เกิดการรุกรานของญี่ปุนในเกาหลี กลาวอีกนัยหนึ่ง บุหรี่ไดเขามาเผยแพร

ในชวงตนศตวรรษท่ี 17 

หรือถาหากอิงตามการแสดงระบำหนากากบงซาน ในจังหวัดฮวังแฮ มีฉากหนึ่งในเรื่องที่มีการ

ตอตานขุนนางผูมีอำนาจ โดยแนะนำใหผูชมสูบบุหรี่ดวยบุหรี่ยาวตอหนาขุนนางเหลานั้น แลวเมื่อบรรดา

ขุนนางไดยินคำเหลานี้ ก็รูสึกโกรธและกลาววามีกฎระเบียบที่วาจริง ๆ แลวหามสูบบุหรี่ ซึ่งอาจมีความ

เกี่ยวของกับความหมายของสำนวน “สมัยเวลาที่เสือสูบบุหรี่” เพราะเมื่อบุหรี่ไดถูกนำเขามายังประเทศ

เกาหลีก็ไดถูกพิจารณาวาบุหรี่ถือวาเปนยาชนิดหนึ่ง ในชวงยุคกลางศตวรรษท่ี 17 มีหนังสือที่ชื ่อวา 

Hamel's journal ไดถูกตีพิมพออกมา แลวมีการบันทึกไววาไมวาจะเปนเพศชายหรือเพศหญิง ไมวาจะ

อายุเทาใด ไปจนถึงเด็กนอยอายุ 4-5 ป ก็ลวนสูบบุหรี่ แตหลังจากนั้นไมนานก็การเลือกปฏิบัติจะเริ่มข้ึน

ตามระเบียบของพลเมือง คนท่ีมีฐานะต่ำไมสามารถสูบบุหรี่ตอหนาผูอาวุโสได การสูบบุหรี่ตอหนาขุนนาง

จึงถูกสั่งหามและเปนการกระทำท่ีผิดตอกฎระเบียบ 

จากท่ีกลาวมานั้น “สมัยท่ีเสือสูบบุหรี่” อาจหมายถึงชวงเวลาท่ีท้ังเสือและมนุษยสามารถสูบบุหรี่

ไดอยางอิสระ ดังนั้นการแสดงออกนี้เต็มไปดวยความปรารถนาของผูคนท่ีตองการใหเกิดความเทาเทียมกัน

ในสังคม โดยที่สามารถใชชีวิตและแสวงหาในสิ่งที่ตัวเองนั้นตองการโดยไมมีการแบงแยก เสือที่สูบบุหรี่

เหมือนเปนการบอกวาขนาดสัตวเดรัจฉานอยางเสือยังสูบบุหรี่ได แลวเหตุใดทำไมมนุษยอยางคนเราถึงไม

สามารถสูบบุหรี่อยางอิสระเชนเดียวกับเสือ เปนสำนวนที่สะทอนถึงกฎระเบียบที่แบงแยกชนชั้นในสมัย

ชวงศตวรรษท่ี 16-17 

 

  

17



호랑이를 잡으려다가 토끼를 잡는다 

คำแปล: จะจับเสือแตดันไปจับกระตาย 

ความหมาย: เม่ือเริ่มตนทำเรื่องใด ๆ อยางยิ่งใหญและดูภูมิฐานแตตอนสุดทายกลับซอมซอและผิดปกติ

ตางจากตอนแรก (ทาดีทีเหลว) 

 

 ตัวอยาง 

 
가: 낚시하러 갔는데 잡히라는 고기는 안 잡히고 엄지손가락만한 게만 잔뜩 

잡아왔네. 

나: 호랑이를 잡으려다가 토끼를 잡는다는 말이 딱 맞네. 

ก: ไปตกปลามา ปลาท่ีตั้งใจจะไปจับก็จับไมได จับมาไดแตปลาตัวเทานิ้วโปงแฮะ 

ข: เหมือนท่ีเขาวาจะจับเสือแตดันไปจับกระตายเลยแฮะ 

 

สุภาษิตนี้ใชเสือเพ่ือสื่อถึงความยิ่งใหญ และใชกระตายเพ่ือสื่อถึงสิ่งเล็ก ๆ 

 
호랑이 굴에 가야 호랑이 새끼를 잡는다 

คำแปล: ตองไปถ้ำเสือถึงจะไดลูกเสือ, อยากไดลูกเสือก็ตองเขาถ้ำเสือ 

ความหมาย: ถาอยากไดผลตามท่ีตองการก็ตองทำงานใหเหมาะสมกับสิ่งนั้น 

 

 ตัวอยาง 

 
가: 영어를 잘할 수 있는 방법이 없을까? 

나: 호랑이 굴에 가야 호랑이 새끼를 잡는다고 영어를 배우려면 미국으로 가야지. 

ก: ไมมีวิธีท่ีทำใหเรียนอังกฤษเกง ๆ เลยเหรอ? 

ข: อยากไดลูกเสือก็ตองเขาถ้ำเสือ ถาอยากเรียนภาษาอังกฤษก็ตองไปอเมริกาสิ 

 

สุภาษิตนี้ใชเสือเพ่ือสื่อถึงสิ่งท่ีไมสามารถจัดการไดงาย ๆ 
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호랑이도 제 말하면 온다 

คำแปล: พูดถึงเสือ เสือก็มา 

ความหมาย: กำลังพูดถึงคนอ่ืนอยู แลวบุคคลนั้นก็ปรากฏตัวข้ึนมา 

 

ตัวอยาง 

 
가: 수지 씨가 유명한 배우와 결혼한다고 들었어요.  

나: 그 유명한 배우는 김수현 맞아요? 큰 소문이네요. 

가: 호랑이도 제 말하면 온 것 같아요. 수지 씨가 방금 왔어요. 
ก: ฉันไดยินมาวาคุณซูจีแตงงานกับนักแสดงชื่อดัง 

ข: นักแสดงชื่อดังคนนั้นเหมือนจะเปนคิมซูฮยอนนะคะ ตองเปนขาวดังแน ๆ เลยคะ 

ก: เหมือนกับพูดถึงเสือ เสือก็มา คุณซูจีมาพอดีเลยคะ 

 

가: 오늘 유빈이 올 거야? 
나: 호랑이도 제 말하면 온다더니 유빈이 왔어. 
ก: วันนี้ยูบินจะมาไหม? 

ข: พูดถึงเสือ เสือก็มา ยูบินมาแลว 

 
호랑이도 제 말하면 온다더니 우리가 예지 씨에 대해서 이야기하고 있을 때 예지 

씨가 아까 전화했어요... 

(พูดถึงเสือ เสือก็มาเลย ตอนท่ีเราพูดถึงคุณเยจี คุณเยจีก็โทรมา...) 
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호랑이에게 물려 가도 정신만 차리면 산다 

คำแปล: ถึงจะถูกเสือกัด แตถาตั้งสติไดก็จะรอด 

ความหมาย: ถึงแมจะตกอยูในสถานการณฉุกเฉินขนาดไหน ถาตั้งสติไดก็จะสามารถผานพนไปได 

 

ตัวอยาง 

 
시험 때문에 스트레스 너무 많아서 정신이 없어진 것 같아요. 집에 가는 길마저 

잊어버릴 뻔했는데 집에 가까운 편의점을 보다가 생각이 곧 났어요. 호랑이에게 

물려 가도 정신만 차리면 산 말이 같아요. 
(เพราะวาสอบก็เลยเครียดมาก เลยเหมือนกับวาสติไมอยูกับเนื้อกับตัว แมแตทางกลับบานก็

เกือบจะลืม แตวาเมื่อเห็นรานสะดวกซื้อที่อยูใกลบาน ก็ทำใหนึกออกไดทันที เหมือนกับคำพูด

ท่ีวา “ถึงจะถูกเสือกัด แตถาตั้งสติไดก็จะรอด”) 

 

 สำนวนที่ไดนำมายกตัวอยางนั้น ใชเสือเปนสัญลักษณของสิ่งที่นากลัวหรือสิ่งที่ทำใหคนเกรงกลัว

ได เนื่องจากพฤติกรรมของเสือนั้นเปนสัตวที่ดุราย จึงมักถูกนำมาใชเพื่อสื่อถึงความอันตรายอยูบอยครั้ง 

ในสำนวน “พูดถึงเสือ เสือก็มา” เสือในบริบทนี้หมายถึงบุคคลท่ีถูกนินทาหรือพูดถึง สวนในสำนวน “ถึง

จะถูกเสือกัด แตถาตั้งสติไดก็จะรอด” เสือในบริบทนี้หมายถึงสถานการณฉุกเฉินหรือสถานการณท่ี

อันตราย 

 จากสุภาษิตที่ไดกลาวมาขางตน เราจะสามารถเห็นเสือที่ปรากฏตัวในสำนวนของเกาหลีนั้น

นอกจากจะภาพลักษณที่นากลัวแลวยังมีคงแฝงไปดวยความนัยที่หลากหลาย ไมวาจะเปนการสื่อถึง

อุปสรรค หรือการเปรียบเทียบเปนความนิยม ความคิดถึง เปนตน นอกจากสำนวนที่ยกมาขางตนแลว 

“เสือ” ในสำนวนและสุภาษิตเกาหลีมีอีกหลากหลายความหมายท่ีนาสนใจและยังสื่อเห็นถึงทัศนะความคิด

ของชาวเกาหลีตอสัตวชนิดนี้อีกดวย   

 

โชติกา ทองออน, ณัฏฐริณีย ไวยฉาย, นิรุชา ตัง้ทวีสขุ และ เยาวรีย เสริมอมรรัชต 
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까마귀 날자 배 떨어진다 

คำแปล: พออีกาบินลูกสาลี่ก็ตกลงมา 

ความหมาย: เรื่องไดเกิดข้ึนโดยบังเอิญ ในเวลาเดียวกัน แลวคนท่ีไมมีสวนเก่ียวของใด ๆ เลยจึงถูกสงสัย

วามีสวนเก่ียวของ 

 

ตัวอยาง 

 
나: 야! 네가 내 핸드폰을 가져갔어? 

동생: 까마귀 날자 배 떨어진다더니, 난 움직어도 안했어. 
ฉัน: นี่! เธอเอาโทรศัพทของฉันไปเหรอ? 

นอง : พออีกาบินลูกสาล่ีก็ตกลงมา นี่ฉันยังไมไดแมแตจะขยับเลยนะ 

 

สํานวนนี้เปนสํานวนท่ีมาจากพฤติกรรมของสัตว ซ่ึงนั่นก็คืออีกา ท่ีเม่ือจะออกตัวบินก็จะมีแรง

กระพือของปกท่ีอาจจะทําใหสิ่งของท่ีอยูในบริเวณนั้นตกลงมาหรือไดรับความเสียหายได ซ่ึงเปนสิ่งท่ี

สามารถสรางความเขาใจผิดไดเพียงเพราะอยูภายในบริเวณใกลเคียง แมในความเปนจริงแลวการท่ีสิ่งของ

บริเวณนั้นจะตกลงมาอาจจะไมไดเกิดจากการท่ีนกอีกาเปนคนทําก็ได ซ่ึงก็สามารถนํามาเปรียบกับ

เหตุการณท่ีหากมีเรื่องอะไรเกิดข้ึนคนท่ีอยูใกลเคียงมักจะนาสงสัยท่ีสุดเสมอ 
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저렁이 도밝으면 꿈틀한다 

คำแปล: เม่ือเหยียบไสเดือน มันก็จะดิ้นไปมา 

ความหมาย: แมวาจะเปนคนดีและไรเดียงสาหรือมีตําแหนงต่ำตอยเพียงใดก็ตามแตถาคิดดูถูกมากก็ไมอยู

เฉย ๆ 

 

ตัวอยาง 

 
예진: 선화는 원래 너무 착하고 화가 안내는 데화가 날때면 진짜 무서워. 

지연: 저렁이 도밝으면 꿈틀한다고 네가 계속 장난치고 그래. 
เยจิน: ปกติแลวซอนฮวาจะใจดีแลวก็ไมคอยโกรธ แตพอตอนโกรธแลวนากลัวมาก ๆ เลย 

จียอน: เคยไดยินมาวาเม่ือเหยียบไสเดือน มันยังดิ้นเลย ก็เธอไปแกลงเขาบอย ๆ ก็เปนแบบนี้

 แหละ 

 

สํานวนนี้เปนสํานวนท่ีมาจากพฤติกรรมของสัตว ซ่ึงนั่นก็คือไสเดือน ท่ีปกติแลวมันจะอยูแตในดิน

ไมไดสรางความเดือดรอนอะไรใหใคร แตเม่ือเราไปเหยียบมันเขา แนนอนวาไสเดือนตัวนั้นตองดิ้นเปน

ธรรมดา ก็สามารถนําไปเปรียบเทียบกับคนท่ีมีนิสัยนิ่ง ๆ เปนคนดี หรือผูไมมีอํานาจอะไรแตเม่ือโดน

รบกวน หรือกอกวนมาก ๆ ก็ไมสามารถอยูเฉย ๆ ได 
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개똥도 약에 쓰려면 없다 

คำแปล: แมแตข้ีหมาเวลาจะใชทํายาก็ไมมีเลย 

ความหมาย: แมสิ่งท่ีมีอยูมากในยามปกติครั้นถึงเวลาจําเปนท่ีจะใชกลับหาไมได 

 

ตัวอยาง 

 
예진: 나는 양말이 많이 사왔는데 다 어디로 있을 거야? 

지연: 그러게. 개똥도 약에 쓰려면 없다더니 필요할 땐 안 보이네. 
เยจิน: ฉันซ้ือถุงเทามาเยอะมาก ๆ เลยนะ มันไปอยูท่ีไหนหมดเนี่ย? 

จียอน: ไดยินมาวาแมแตข้ีหมาเวลาจะใชทํายายังไมมีเลย ตอนท่ีตองการจะใชก็จะหาไมเจอ

 แบบนี้แหละ 

 

สํานวนนี้เปนสํานวนท่ีเก่ียวกับสัตว นั่นก็คือสุนัข โดยปกติแลวเวลาสุนัขจะอุจจาระ อุจจาระของ

สุนัขนั้นก็จะเปนสิ่งท่ีมีอยูท่ัวไป สามารถหาไดงาย จํานวนเยอะ แตเม่ือถึงเวลาท่ีตองการจะนําสิ่ง ๆ นั้นไป

ใชประโยชนแลว สิ่งท่ีเคยหาไดงาย ๆ มีอยูท่ัวไป กลับเปนสิ่งท่ีหายากในเวลาจําเปน สํานวนนี้ก็เลย

สามารถนํามาใชในสถานการณท่ีเราจําไดวาเราเคยมีสิ่ง ๆ นี้อยู แตเม่ือถึงเวลาท่ีตองการจะนํามันมาใช

ประโยชนกลับหามันไมเจอได 

 

ศินิสา วงษสกุล 
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손톱 밑에 흙이 들어가다 

คำแปล: โคลนเขาไปใตเล็บมือ 

ความหมาย: เสียชีวิต 

 

ตัวอยาง 

 
손톱 밑에 흙이 들어가기 전까지 이 결혼 허락못해. 
(ไมสามารถยอมรับการแตงงานนี้ไดจนกระท่ังเสียชีวิต) 

 

สํานวนท่ีเก่ียวกับมือมักเก่ียวกับการใชชีวิต เพราะมนุษยเรานั้นใชมือในการกิจกรรมอยางตลอด

การใชชีวิต สํานวนนี้มีความหมายวา “เสียชีวิต” หลังจากการเสียชีวิตของมนุษยตองนําไปฝงไวใตดิน 

ดังนั้นเม่ือพูดถึงวามีโคลนเขาไปใตเล็บมือ สํานวนนี้จึงสื่อใหถึงการเสียชีวิต 

 
눈을 감다 

คำแปล: หลับตา 

ความหมาย: เสียชีวิต 

 

ตัวอยาง 

 
오늘 할아버지께서 눈을 감으셨다. 
(วันนี้คุณปูเสียชีวิต) 

 

สํานวนท่ีเก่ียวกับตามักพบในสํานวนท่ีมีการสื่อความหมายถึงความรูสึกตาง ๆ ของมนุษย สํานวน

นี้มีความหมายวา “เสียชีวิต” นอกเหนือจากนั้น ตายังแสดงใหเห็นถึงชีวิต การหลับตาจึงเปนสัญลักษณ

แหงความตายท่ีสื่อวาไมสามารถมองเห็นสิ่งใดไดอีกตอไป 
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목이 떨어지다 

คำแปล: คอหลน 

ความหมาย: เสียชีวิต 

 

ตัวอยาง 

 
결국 그의 목이 떨어지고 말았다. 
(ทายท่ีสุดคนนั้นก็เสียชีวิต) 

 

สํานวนท่ีมีคําวาคอมักพบในสํานวนท่ีสื่อความหมายถึงการมีอยูของชีวิต สํานวนนี้มึความหมายวา 

“เสียชีวิต” เนื่องจากคอเปนสวนสําคัญของรางกายซ่ึงถาหากไดรับการกระทบกระเทือนอยางรุนแรงอาจ

สงผลตอชีวิตได คอหลุดจึงสื่อไดถึงการประหารชีวิต หรือการเสียชีวิต 

 

อารียา ม่ังมีธนอุดม 

 

다람쥐 쳇바퀴 돌듯 

คำแปล: เหมือนกระรอกวิ่งวนในวงลอ 

ความหมาย: การทำงานบางอยางไมจบไมสิ้น ทำซ้ำไปซ้ำมา หรือทำอะไรบางอยางแลวไมกาวหนาสักที 

ย้ำอยูท่ีเดิมซ้ำ ๆ 

 

ตัวอยาง 

 
민아 : 창호 씨 회사생활 그렇게 힘들어요? 안색이 좋지 않네요. 

창호 : 네, 다람쥐 쳇바퀴 돌듯 지겹게 반복되는 하루를 살아가고 있다보니까 

 이렇게 됐어요. 
มินอา: คุณชางโฮ งานบริษัทเหนื่อยขนาดนั้นเลยเหรอคะ สีหนาดูไมคอยดีเลย 

ชางโฮ: ครับ ใชชีวิตนาเบื่อแบบเดิม ๆ เหมือนกับกระรอกวิ่งในวงลอจนกลายเปนแบบนี้นะครับ 

 

สำนวนนี้เปรียบเทียบจากพฤติกรรมสัตว กระรอกเม่ือเขาไปวิ่งในวงลอจะวิ่งเรื่อย ๆ จนกวาจะ

หมดแรง ไมวาใชแรงวิ่งเทาไหร หรือใชเวลาเทาไหรก็วนอยูท่ีเดิม ดังนั้นจึงเปรียบไดกับคนท่ีตองปนรอก

ทำงานไมจบไมสิ้น 
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쥐도 새도 모른다 

คำแปล: โดยท่ีหนูหรือนกก็ไมรู 

ความหมาย: อยางไรรองรอย, ไรวี่แวว 

 

ตัวอยาง 

 
지현: 야, 민수 어제 최작가님이 내 작품을 훔치고 자기 작품으로 올린거 봤지? 

민수: 어 그래서 최작가님께 연락해봤어? 

지현: 당연히 했지! 메일을 드렸는데 답도 안 하시고 쥐도 새도 모르게 그 글을 

 내렸더라 

민수: 이런.. 왜 그러냐 진짜... 
จีฮยอน: นี่ มินซู เม่ือวานเห็นท่ีนักเขียนชเวเอางานฉันไปลงเปนของตัวเองใชไหม? 

มินซู: เออ แลวติดตอนักเขียนชเวไปรึยังละ? 

จีฮยอน: แนนอนวาตองติดตอแลวสิ สงเมลไปแลว ยังไมตอบมาดวย แตลบงานเขียนโดยท่ีหนู

 หรือนกก็ไมรูไปเสียอยางนั้น 

มินซู: ตายจริง...ทำไมถึงทำแบบนั้นนะ… 

 

โดยปกติแลวพฤติกรรมสัตวไมวาหนูหรือนก หากท้ิงรองรอยไวก็จะตามจนเจอได จึงนำมา

เปรียบเทียบวาหายไปอยางไรรองรอย  

26



마파람에 게 눈 감추듯 

คำแปล: ราวกับปูท่ีซอนตาจากลมท่ีพัดจากทิศใต 

ความหมาย: กินแบบไมลืมหูลืมตา, กมหนากมตากิน 

 

ตัวอยาง 

 
아들: 우와~ 떡볶이다~ 

엄마: 그 많은 음식이 마파람에 게 눈 감추듯이 사라졌네? 
ลูกชาย: วาว~ ต็อกปกกี~ 

แม: อาหารเยอะแยะหายไปอยางกับปูซอนตาจากลมท่ีพัดจากทิศใตเลยนะ? 

 

สำนวนนี้เปรียบจากพฤติกรรมสัตวโดยธรรมชาติของปู เวลาเดินไปไหนมาไหน เม่ือรูสึกถึง

อันตรายจะรีบซอนตัวในรู จึงนำมาเปรียบเทียบกับลักษณะท่ีเร็วมาก หรือทานอาหารอยางรวดเร็ว 

 

ธัญชนก ดิษฐจนพงศพร 

 
개밥에 도토리 

คำแปล: ลูกโอคในขาวสุนัข 

ความหมาย: คนท่ีไมสามารถเขากับผูอ่ืนไดเพราะถูกเมิน (หมาหัวเนา) 

 

ตัวอยาง 

 

게임을 잘하지 못하는 나는 늘 우리 팀에서 개밥에 도토리 신세다. 

(ฉันเลนเกมไมเกงฉันเลยมักจะถูกเมินจากทีมของฉัน) 

 

สำนวนนี้มีความเก่ียวของกับอาหารของสุนัข โดยจะมีการเปรียบเทียบคนท่ีถูกเมินเปนเหมือนกับ

ลูกโอคท่ีอยูในขาวของสุนัข เพราะถึงแมลูกโอคจะอยูในขาวของสุนัขแตสุนัขก็ไมไดรับประทานมันหรือเมิน

ลูกโอคนั่นเอง  
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소 닭 보듯 

คำแปล: ราวกับวัวเห็นไก 

ความหมาย: เปนคำท่ีใชเปรียบเทียบเวลาท่ีตางฝายตางเห็นกันแตไมไดสนใจ 

 

ตัวอยาง 

 
민준이는 예쁜 여자를 앞에 두고도 소 닭 보듯 한다. 
(ถึงแมผูหญิงสวย ๆ มายืนตรงหนา มินจุนก็ไมไดสนใจ) 

 

สำนวนนี้มีการนำพฤติกรรมของสัตวมาเปรียบเทียบกันนั่นก็คือวัวกับไก เพราะสัตว 2 ชนิดนี้เม่ือ

มาอยูบริเวณเดียวกัน พวกมันก็ไมไดมีทาทีท่ีสนใจหรือดุรายใสกันเหมือนกับคนท่ีตางฝายตางไมสนใจกัน 

 
호랑이 없는 골에 토끼가 왕 노릇 한다 

คำแปล: กระตายรับบทเปนราชาในถ้ำท่ีไมมีเสือ 

ความหมาย: ผูท่ีไมมีความสามารถมักจะทำตัวมีอำนาจในท่ีท่ีไมมีคนท่ีโดดเดน 

 

ตัวอยาง 

 
가: 쟤는 반장도 아니면서 왜 저렇게 나선다니? 

나: 호랑이 없는 골에 토끼가 왕 노릇 한다더니 반장이 없으니 자기가 반장 

 노릇이라도 하겠다는 거지 뭐. 
ก: เขาไมใชหัวหนาหองสักหนอย ทำไมถึงทำตัวออกนอกหนาขนาดนั้น? 

ข: ก็คงเหมือนกับคำกลาวท่ีวากระตายรับบทเปนราชาในถ้ำท่ีไมมีเสือ ท่ีชอบทำตัวมีอำนาจเวลา

 ท่ีหัวหนาหองไมอยูใหเหมือนกับวาตัวเองเปนหัวหนาหองนั่นแหละ 

 

สำนวนนี้มีการนำพฤติกรรมของสัตวมาเปรียบเทียบนั่นก็คือเสือกับกระตาย เนื่องจากกระตาย

เปนสัตวตัวเล็กและไมดุรายหรือมีอำนาจเทากับเสือ ดังนั้นเม่ืออยูในถ้ำเดียวกันกระตายจึงมีอำนาจนอย

กวาเสือ แตเม่ือในถ้ำนั้นไมมีเสือ กระตายก็จะทำใหตัวเองดูมีอำนาจข้ึนมาทันที เหมือนกับคนท่ีอยากจะ

ทำตัวเดนหรือมีอำนาจข้ึนมาแทนคนท่ีมีอำนาจมากกวาตัวเอง เม่ือคนท่ีมีอำนาจมากกวาไมไดอยูใน

สถานท่ีตรงนั้นดวย 

อังควรา  ขุมเงิน  
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คำเปรียบเทียบในบทเพลง 

 

My star – Kim Jaehwan 

 
오랫동안 기다려왔어 

밤이 되면 올까 수없이 헤맨 듯해 

은은하게 속삭이는 불빛 

드디어 날 찾아와 눈부시게 밝혀줘 

그 모습 아름다워 

한걸음 더 가까이 

지친 내 맘을 비춰 넌 

ผมเฝารอมาเนิ่นนาน 

ราวกับเดินเตร็ดเตรในยามค่ําคืน 

แสงไฟท่ีกระซิบอยางแผวเบา 

ในท่ีสุดก็ตามหาผมเจอและสองสวางอยางเจิดจา 

ชางแสนสวยงาม เขามาใกลอีกกาว 

คุณผูสองสวางใหกับใจอันเหนื่อยลาของผม 

(*) My Star 이대로 더 멀어지지 마 

사라질까 봐 겁이 나 ah oh oh oh 

왜 자꾸만 아침이 오면 yeah 

어디로 가는지도 몰라 

오늘은 놓치지 않아 ah uh oh 

조금만 더 밝혀줘 My Star 

(*) My star อยาไปไกลกวานี้เลย 

ผมกลัววาคุณจะหายไป ah oh oh oh 

ทําไมรุงอรุณมาถึงอีกแลว yeah 

ผมไมรูดวยซ้ําวาจะตองไปท่ีไหน 

แตวันนี้จะไมปลอยใหคุณหลุดมือไป ah uh oh 

ชวยสองสวางอีกนิดนะ My star 

You're my star 

My star 

You're my star 

My star 
꺼져가는 촛불처럼 또 

흔들리고 있어도 

여전히 날 설레게 해 

빛나는 무엇도 비교할 수 없게 넌 

계속 내 맘을 비춰 

เหมือนกับแสงเทียนท่ีดับลงอีกครั้ง 

แมวามันกําลังสั่นไหว 

ก็ยังคงทําใหผมหวั่นไหว 

แตสิ่งท่ีสองประกายใด ๆ ก็ไมสามารถเทียบกับ

คุณได 

ผูท่ีสองสวางมายังหัวใจของผมเสมอ 
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세상에 또 나만 

남겨진 것 같아 외로움만 더 

내게 와 날 찾아와 

하나 둘 켜지는 빛처럼 yeah 

쉽게 널 볼 수 있게 

나만 찾을 수 있게 

ราวกับถูกท้ิงไวเพียงลําพังอีกครั้งบนโลกนี ้

มีเพียงความเดียวดายท่ีเพ่ิมข้ึน 

มาหาผมทีตามหาผมที 

ดั่งแสงท่ีสองสวางข้ึนทีละนอย 

ใหผมมองเห็นคุณไดอยางงายดาย 

ใหมีเพียงผมเทานั้นท่ีเสาะหาคุณเจอ 

My Star 어두운 밤 하늘에서도 

이미 넌 내게 보여 oh oh oh oh oh 

왜 자꾸만 널 감싸 안고 

눈을 보고 말하고 싶어 

다신 멈추지 말아 줘 oh oh oh oh 

영원히 날 밝혀줘 My Star 

My Star แมบนทองฟาในค่ําคืนอันมืดมิด 

ผมกลับมองเห็นคุณแลว oh oh oh oh oh 

ทําไมผมอยากโอบกอดคุณอีกแลวนะ 

อยากสบตาแลวพูดวา 

ไดโปรดอยาหยุดอีกเลย oh oh oh oh 

ชวยสองสวางมายังผมตลอดไป My Star 

You're my star 

My star 

You're my star 

My star 

 

 บทวิเคราะห  

ในบทเพลงนี้ผูรองไดมีการถายทอดถึงชีวิตอันแสนโดดเดี่ยวของตนท่ีไดพบเจอกับคนรัก ผูซ่ึงเปน

ดั่งดวงดาวท่ีนําแสงสวางซ่ึงเปรียบไดกับ ‘ความรัก’ มาสูชีวิตและจิตใจของเขาในยามท่ีกําลังเดินเตร็ดเตร

อยางไรจุดหมาย หลายทอนในบทเพลงนี้ไดแสดงใหเห็นถึงความโหยหาคนรักผูซ่ึงสามารถกําจัดความ

ความทุกขท่ีเขาไดเผชิญ และเม่ือผูรองไดพบกับคน ๆ นั้นซ่ึงเปนเหมือนดวงดาวจรัสแสงในยามมืดมิด จึง

ตองการท่ีจะเก็บรักษาไวและไมตองการใหยามเชาซ่ึงเปนชวงเวลาท่ีดวงดาวตองจากไปนั้นมาถึงอีกท้ังยังมี

การสื่อสารไปยังคนรักวาถึงแมจะมีคนอ่ืนท่ีสามารถทําใหเขาหวั่นไหวไดแตคนรักของเขานั้นก็ยังคงเปนผูท่ี

สําคัญท่ีสุดสําหรับเขาและในชวงทายของบทเพลงนั้น ผูรองไดมีการออนวอนตอคนรักวาใหสองสวางมายัง

ตัวเขาตลอดไป ซ่ึงเปรียบไดกับการมอบความรักใหแกเขาเพียงผูเดียว 

ชลลดา ใจสวาง 
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Healer – Day6 

 
네가 내게 주는 변화 아픔을 씻겨 내려 줘 

평범한 한마디도 

네 목소리면 그저 치유가 돼 

네가 가져오는 효과 눈물을 멈추게 해 줘 

지친 내게 다가와 꽉 안아 주면 충분해 

ความเปลี่ยนแปลงท่ีเธอมอบใหฉันนั้น 

ทำใหความเจ็บปวดถูกชะลางไป 

ขนาดคำพูดท่ัว ๆ ไป หากเปนเสียงของเธอละก็

กลายเปนการรักษาไดเลย ผลของการท่ีมีเธอเขา

มานั้น ทำใหน้ำตาพลันหยุดไหล 

เพียงแคเขามากอดฉันท่ีเหนื่อยลาเอาไวแนน ๆ 

นั่นก็เพียงพอแลว 

How can I live without you? 

상상조차 안돼 (Oh-oh) 

All of the things that I love about you  
헤어 나올 수가 없어 

ฉันจะใชชีวิตโดยไมมีเธอไดยังไงนะ? 

จินตนาการไมออกเลยละ 

ไมมีทางเลยท่ีจะหลุดพนไปจากทุกสิ่งท่ีฉันรักในตัว

เธอได 

(*) 진짜 너만 있으면 괜찮아 괜찮아지는 

날 보면 나도 신기해  

아픈 게 사라져 (Oh) 

몸이 가벼워져 (Oh) 
적어도 하루 한 번 네가 필요해 

(*) ฉันคนท่ีหากแคมีเธอแลวก็รูสึกวาไมเปนไร

หรอก ไมเปนไรจริง ๆ นะ 

พอมองตัวเองแลวก็รูสึกท่ึงเหมือนกันนะ 

ความเจ็บปวดพลันหายไป รางกายก็เบาสบาย 

อยางนอยวัน ๆ หนึ่ง ก็ตองการเธอสักครั้งนั่น

แหละ 

(**) 또 나랑 있을 때 "괜찮아 괜찮아"해 

주는 

널 보고 있다 보면  

마음이 편해져 (Oh) 

뭔가 따뜻해져 (Oh) 
적어도 하루 한 번 날 웃게 해 

(**) ไหนจะเวลาอยูดวยกันกับฉัน เธอก็บอกวา 

“ไมเปนไรนะ ไมเปนไร” 

ยิ่งพอฉันลองมองเธอแลว 

รูสึกสบายใจข้ึน 

มันเปนอะไรท่ีอบอุนข้ึนนะ 

อยางนอยวัน ๆ หนึ่ง ก็ทำใหฉันยิ้มสักครั้งนะ 

  

31



(***) So I (check) 

행복한가요 (Check) 

행복할 건가요 (Check) 

네가 있으니까 I'm okay 

사랑하나요 (Yes) 

사랑할 건가요 (Yes) 

Only you can be my healer 

(***) ดังนั้นฉันก็เลย (เช็ค) 

วามีความสุขหรือยังนะ (มี) 

แลวจะมีความสุขไหมนะ (มี) 

เพราะวามีเธอ ฉันก็เลยสบายด ี

รักหรือเปลานะ (ใช) 

แลวจะรักหรือเปลานะ (ใช) 

มีเพียงเธอเทานั้นท่ีจะเปนผูเยียวยาฉันได 
상처 받은 하루였더라도 

다친 맘을 안고 너에게로 

무슨 얘기를 해도 다 들어 줘서 

고마울 뿐이야 

느닷없이 풀 죽은 목소리로  

너에게 전화하면 넌 물어봐 주지 

무슨 일인 건지 난 괜찮은 건지 

그거면 난 충분해 

แมจะเปนวันท่ีไดรับความเจ็บปวด 

ก็หอบใจช้ำ ๆ ไปหาเธอ 

ไดแตขอบคุณท่ีรับฟงทุกอยาง 

ไมวาจะพูดอะไรออกไปก็ตาม 

แมจะโทรหาเธอกะทันหันดวยเสียง 

ท่ีแสนจะออนลา เธอก็คงถามใชไหม 

วามีเรื่องอะไรง้ันเหรอ เปนอะไรหรือเปลา 

ถาเปนง้ันมันก็พอสำหรับฉันแลว 

(*), (**) (*), (**) 
날 웃음 짓게 해 넌 เธอท่ีทำใหฉันยิ้มได 

(*), (**), (***) (*), (**), (***) 
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 บทวิเคราะห  

 เพลงนี้พูดถึงคน ๆ หนึ่งท่ีไดรับความเจ็บปวดมามากมาย จนกระท่ังมาพบกับใครคนหนึ่งท่ีเขามา

ในชีวิต และทำใหจิตใจท่ีบอบช้ำนั้นรูสึกราวกับถูกเยียวยา หากมองในหลาย ๆ แงมุม ก็สามารถตีความได

วาคนท่ีถูกยกใหเปน ‘ผูเยียวยา’ ในบทเพลงนั้นอาจจะเปนใครก็ได หากลองตีความแบบเผิน ๆ ลองมองใน

แงของผูรอง ก็อาจจะมองไดวา เพลงนี้เปนเพลงท่ีมอบใหกับแฟนคลับท่ีเปนความสบายใจของตัวศิลปน ท่ี

อาจจะผานเรื่องราวแย ๆ มามากมาย แตก็รูสึกดีข้ึนไดเม่ือรับรูวายังคงมีแฟนคลับคอยสนับสนุนอยู หรือ

ถาลองมองมุมกลับ เปนคนธรรมดา ๆ ท่ีใชชีวิตในโลกท่ีมีเรื่องราวนาปวดหัวเกิดข้ึนทุกวัน ความเหนื่อยลา

และความเจ็บปวดลวนสะสมในจิตใจ เราอาจจะมีใครสักคน อาจจะเปนศิลปนท่ีเราชื่นชอบก็ได แคไดเห็น

หนาหรือฟงเสียงของเขา ก็รูสึกราวกับเราไดรับการเยียวยาราวกับปาฏิหาริย เหมือนดังชวงหนึ่งในเนื้อ

เพลงท่ีกลาววา ยิ่งพอไดมองเธอแลวก็รูสึกสบายใจข้ึน มันก็อาจจะเปนความรูสึกท่ีแฟนคลับคิดก็ได แต

แนนอนวามองขามเนื้อเพลงทอนท่ีกลาวถึงการถามไถสารทุกขสุขดิบไปไมได เม่ือมีเรื่องของการถามไถเขา

มา แนนอนวาความสัมพันธระหวางเราและผูเยียวยาก็อาจจะตองสนิทกันในระดับหนึ่ง ประมาณวาเหนื่อย

สายตัวแทบขาดมาแคไหน แตแคเธอถามวาเปนไงบางก็สบายดีเฉยเลย อาจจะตีความออกมาแนวนี้ไดอีก

ทาง แตท้ังนี้ คิดวาเพลงนี้เพียงแคตองการใหผูฟงรูสึกราวกับถูกเยียวยาเวลาฟงเพลงนี้ก็เพียงแคนั้น แต

หากผูฟงจะจินตนาการถึงใครใหเปนผูเยียวยาของตนก็คงเปนเรื่องของแตละบุคคลไป แคฟงแลวรูสึกสบาย

ใจ คลายความเจ็บปวดจากวันราย ๆ ไดก็เพียงพอแลว 

 

ฉัตรฤไท อุดมสิริสุวรรณ 
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Gone days – Stray Kids 

 
시간이 멈췄어 

신호등 안 바뀌어 

나이는 계속 들어 

But we ain't moving on 

เวลาหยุดเดิน สัญญาณไฟก็ไมเปลี่ยน 

อายุก็เพ่ิมข้ึนเรื่อย ๆ 

But we ain't moving on 

기억에 머물러 

그래서 안 바뀌어 

시야는 좁아져 

눈 좀 떠 uh 

ยังติดอยูในความทรงจำ 

ดังนั้นก็เลยไมเปลี่ยนเปลง 

มุมมองก็แคบลง ชวยเบิกตาหนอย uh 

이해는 돼 그 당시에 다 그랬다는 걸 

근데 난 왜 그걸 이제 들어야 하는겨 

You think you're right 

Nobody's right 오직 의견 

그때는 그때 지금은 지금 제발 놔줘 

ก็เขาใจนะวาในตอนนั้นทุกคนก็เปนแบบนั้น 

แตวาทำไมฉันตองฟงมันตอนนี้ดวยละ 

You think you're right 

Nobody's right เปนเพียงแคทัศนคติเทานั้น 

ตอนนั้นมันก็คือตอนนั้น ตอนนี้มันก็คือตอนนี้ 

ไดโปรดปลอยวางเถอะ 

(*) 매일 똑같은 말 지겹지도 않아? 

알고 보니 말한 기억도 안 나는 
(*) พูดคำเดิม ๆ ทุกวัน ไมเบื่อบางเหรอ 

จากท่ีดูคุณจำสิ่งท่ีพูดไมไดดวยซ้ำ 

(**) Gone days 
왜 자꾸 다 안된다는 건데 

지나간 과거 신경 꺼 ey 

This is the new generation, go away 

Gone days 

(**) Gone days 

ทำไมเอาแตพูดวาอะไรก็ไมไดละ 

อดีตท่ีผานมาแลวไมตองไปใสใจ ey 

This is the new generation, go away 

Gone days 
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이것저것 말해줘도 

비염 세척하는 것처럼 흘려 

이상하게 뭔 말만 해도 

난 잔소리밖에 안 들려 

흠 과거 속에 갇혀 있다고 

나도 끌어당기지 마 

พูดโนนพูดนี่ให ก็ไหลผานเหมือนการลางโรคจมูก

อักเสบนั้นแหละ ถึงแมจะพูดเรื่องแปลก ๆ 

ฉันก็ยินแคเสียงบนเทานั้นแหละ 

ฮ้ือ ถึงติดอยูในอดีตก็อยาดึงฉันเขาไปเลย 

어찌 보면 조금    불쌍한 것 같아 

I'll tell you why 

인생 선배 입장에서 가르치고 싶은 마음 

10년 20년 후 성공했으면 하니까 

신경 써줘서 고맙기도 해 

พอดูแลวก็รูสึกนาเห็นใจเหมือนกันนะ 

I'll tell you why 

ใจท่ีอยากสอนในฐานะรุนพ่ีดานการใชชีวิต 

เพราะวา 10 ป 20 ปหลังจากนี้อยากจะให 

ประสบความสำเร็จ ขอบคุณนะท่ีเปนหวงกันนะ 

(*), (**) (*), (**) 

Gone days 
어차피 올해도 끝났는데 

"나 때는 말이야" 그만 좀 해 

더 이상 참기가 힘들어 ey 

Gone days 

ยังไงปนี้ก็สิ้นสุดไปแลว 

“เม่ือสมัยฉันอะนะ” เลิกพูดเถอะ 

เหนื่อยท่ีจะทนอีกตอไปแลว ey 

Gone days 
걱정돼서 그러는 거 이해해 

그래도 한번 믿어줘 ey 
다가올 미래를 책임질게 

Let me be myself 

Gone days 

ท่ีเปนหวงอันนั้นก็เขาใจนะ 

แตอยางไรก็ตาม เชื่อกันสักครั้งเถอะ ey 

อนาคตท่ีจะใกลเขามาจะรับผิดชอบเอง 

Let me be myself 

(*), (*) (*), (*) 
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 บทวิเคราะห 

 เพลง Gone Days ของศิลปนวง Stray Kids เปนเพลงท่ีถูกแตงข้ึนเองโดยสมาชิกในวงซ่ึงตองการ

จะสื่อถึงความในใจของคนรุนใหมท่ีเกิดความเครียดกับสถานการณปจจุบัน โดยเพลง Gone Days พอง

เสียงกับภาษาเกาหลีคำวา ‘꼰대’ เปนคำสแลงหรือคำเฉพาะกลุม (은어) ท่ีเหลานักเรียนใชเรียกผูใหญ

หรือคุณครูท่ีมีความคิดแบบอำนาจนิยม โดยท่ีมาของคำมาจากคำวา 꼰데기 ซ่ึงเปนสำเนียงทองถ่ิน

ยองนัม (영남) ท่ีแปลวา번데기 (เปลือกดักแด) ซ่ึงมีลักษณะคลายรอยเหี่ยวยนของคนแก และอีกหนึ่ง

ท่ีมามาจากภาษาฝรั่งเศสคำวา ‘콩테 (Comte)’ เปนคำท่ีใชในสมัยท่ีประเทศเกาหลีถูกปกครองโดยญ่ีปุน 

ซ่ึงจากท่ีกลาวมาโดยรวมนั้น ‘꼰대’ ก็หมายความวา ‘คนหัวโบราณ’ นั่นเอง นอกจากนี้คำวา ‘꼰대’ 

(Kkondae) ถูกนำเสนอผานสำนักขาว BBC ของประเทศอังกฤษโดยนิยามไววา ‘คนอายุเยอะท่ีเชื่อใน

ตนเองและคิดวาตนถูกอยูเสมอ’ เพราะฉะนั้นเม่ือดูมิวสิกวิดีโอก็จะเห็นฉากรายงานขาวเพ่ือเปนการอางอิง

อีกดวย 

 ในทอนหนึ่งของเนื้อเพลงผูแตงไดกลาวถึงสถานการณท่ีหลาย ๆ คนอาจจะสามารถเจอไดใน

ชีวิตประจำวัน แนนอนวาตองมีผูใหญหรือรุนพ่ีท่ีหวังดีอยากจะสอนประสบการณของตนในชีวิตท่ีเจอมา 

เพ่ือใหอนาคตอีก 10 ป 20 ปของเรานั้นประสบความสำเร็จ แตในบางครั้งนั้นเราก็ไมไดอยากใหใครมาชี้

ทางบังคับเรา เราเพียงแคอยากท่ีจะตัดสินอนาคตดวยทางเดินของตนเองเทานั้นเอง อีกท้ังในเนื้อเพลง

ปรากฏประโยคท่ีวา "나 때는 말이야" มีความหมาย ‘เม่ือสมัยฉันอะนะ’ เปนคำท่ีคนหัวโบราณมักพูด

บอย ๆ จึงทำใหเกิดคำศัพทบัญญัติใหมท่ีวัยรุนชอบพูดเพ่ือเหน็บแนมเหลาคนหัวโบราณนั้นก็คือ ‘라떼는 

말이야 (Latte is horse)’ หากไดดูมิวสิกวิดีโอนั้นจะเห็นไดวาเปรียบเทียบคุณครูเปนมา และตัวสมาชิก

วง Stray Kids เปนเหลานักเรียน นอกจากนี้ยังมีกาแฟลาเตประกอบฉากเปนการแฝงความหมายอีกดวย  

 จากท้ังหมดท่ีกลาวมานี้เห็นไดถึงวัฒนธรรมและสังคมท่ีเครงเครียดกดดันในการใชชีวิต ซ่ึงอาจจะ

พบเห็นไดตามท่ีทำงานหรือบริษัทซ่ึงประเทศเกาหลีมีวัฒนธรรมลำดับอาวุโสอยูแลว รุนนองตองเคารพรุน

พ่ี ลูกนองตองเชื่อฟงเจานายซ่ึงแนนอนวาตองมี เหลาคน ‘꼰대’ แนนอน หลาย ๆ คนก็อาจจะเจอคำพูด

หรือการกระทำท่ีกอใหเกิดเปนปญหาในใจได นอกเพลงท่ีกลาวขางตนแลวในสังคมปจจุบันก็มีโฆษณาหรือ

วิดีโอรณรงคเพ่ือลดปญหาเหลานี้อยูเชนกัน 

 

พัชชา ชมภูคำ 
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Love scenario – iKON 

 

(*) 사랑을 했다 우리가 만나 

지우지 못할 추억이 됐다 

볼만한 멜로드라마, 괜찮은 결말 

그거면 됐다, 널 사랑했다 

(*) เราเคยไดพบเจอและรักกัน 

มันกลายเปนความทรงจำท่ีไมสามารถลบเลือนได 

มันเปนบทละครท่ีงดงาม ตอนจบก็ไมแยเทาไหร 

ฉันเคยไดรักเธอมากอน เทานั้นก็พอใจแลว 

(**) 우리가 만든 love scenario 

이젠 조명이 꺼지고 

마지막 페이지를 넘기면 

조용히 막을 내리죠 

 

(**) บทละครรักท่ีเรารวมสรางมาดวยกัน 

ตอนนี้ไฟตางก็ดับลงหมดแลว 

พอเราเปดกระดาษขามไปหนาสุดทาย 

มานก็จะคอย ๆ ปดตัวลง 
에이, 괜찮지만은 않아 

이별을 마주한다는 건 

오늘이었던 우리의 어제에 

더는 내일이 없다는 건 

아프긴 해도 더 끌었음 

상처가 덧나니까 

널 사랑했고 사랑 받았으니 난 이걸로 됐어 

ฉันยังรูสึกไมคอยโอเคหรอกนะ 

ท่ีตองพบเจอกับการจากลา 

และการท่ีจะไมมีวันพรุงนี้สำหรับเราอีกตอไปแลว 

ถึงจะเจ็บไปหนอยแตถายิ่งยื้อ 

เราก็จะยิ่งสรางบาดแผลใหกันมากกวาเดิม 

แคฉันไดรักเธอและเธอรักฉันเทานี้ก็พอใจแลว 

(***) 나 살아가면서 가끔씩 떠오를 기억 
그 안에 네가 있다면 그거면 충분해 

(***) ความทรงจำท่ีผุดข้ึนมาขณะท่ีฉันไดใชชีวิต

ไปเรื่อย ๆ แคมีเธออยูในนั้นมันก็เพียงพอแลว 

(*), (**) (*), (**) 
갈비뼈 사이사이가 찌릿찌릿한 느낌 

나 사랑받고 있음을 알게 해주는 눈빛 

너에게 참 많이도 배웠다 반쪽을 채웠다 

과거로 두기엔 너무 소중한 사람이었다 

ความรูสึกเจ็บจี๊ด ๆ ตรงกระดูกซ่ีโครง 

และสายตาท่ีทำใหฉันรูวากับรักถูกรักอยู 

ฉันไดเรียนรูอะไร ๆ จากเธอมามากมาย 

มันไดเติมเต็มฉันไปกวาครึ่ง 

เธอนะสำคัญเกินไปกวาท่ีฉันจะท้ิงเอาไวในอดีตได 
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(***), (*) (***), (*) 
네가 벌써 그립지만 

그리워하지 않으려 해 

한 편의 영화 따스했던 

봄으로 너를 기억할게 

แมวาฉันจะคิดถึงเธอ 

แตฉันก็จะพยายามหักหามใจ 

ฉันจะจดจำเธอไว วาเปนหนังมวนหนึ่ง 

ในฤดูใบไมรวงอันแสนอบอุนนี้แลวกัน 
우린 아파도 해봤고 

우습게 질투도 했어 

미친 듯이 사랑했고 

우리 이 정도면 됐어 

사랑을 했다 우리가 만나 

그거면 됐다, 널 사랑했다 

เราเคยเจ็บปวดกันมาท้ังคู 

แลวก็เคยหึงหวงกันมากจนนาขันอีกดวย 

ไดรักกันอยางบาคลั่ง 

พวกเรานะ แคนี้ก็พอแลว 

เราเคยไดพบเจอกันและรักกัน 

แคฉันไดรักเธอ เทานี้ก็พอเพียงแลว 

  

 บทวิเคราะห 

 เพลงท่ีผูแตงท้ังทำนองและคำรองคือคิม ฮันบิน (B.I) เปนหนึ่งในสมาชิกท่ีพวงตำแหนงหัวหนาวง 

iKON ไปดวย โดยฮันบินกลาววาไดแรงบันดาลใจจากภาพยนตรเรื่อง La la land ซ่ึงภาพยนตรเรื่องนี้ก็

เปนเรื่องราวของความรักและความฝนของคนสองคน โดยท่ีพวกเขาสองคนไดพบเจอและตกหลุมรักกัน

เพราะชอบในเรื่องของดนตรี มีท้ังชวงท่ีรักมากและทะเลาะกันเพราะความเห็นไมตรงกัน จนสุดทายแลว

พวกเขาก็ไดเลิกราแยกยายไปมีชีวิตใหม แตตางฝายตางก็ยังจำเรื่องราวของกันและกันไดเสมอ  

 เพลงนี้ก็เชนกัน ในเนื้อหานั้นพูดถึงความรักธรรมดาท่ีคูรักท่ัวไป เปรียบความรักใหเหมือนเปน

ภาพยนตรเรื่องหนึ่งท่ีก็มีท้ังจุดเริ่มตน มีเนื้อเรื่องสวนกลาง และมีตอนจบ ซ่ึงตอนจบของพวกเขานั้นก็ไม

แยเทาไหร อีกท้ังยังเปนความรักท่ีแสนธรรมดา ท่ีมีท้ังชวงท่ีรักกันมาก ๆ ชวงท่ีหึงหวงกัน จนทายท่ีสุดมี

พบก็ตองมีจาก อีกฝายนั้นสำคัญตอตนมาก ๆ แตวาถายังฝนยื้อกันตอไปก็คงไมไดแลว จึงไดตัดสินใจปด

ฉากแหงความรักนี้ลง ถึงแมภาพยนตรเรื่องนี้จะปดฉากลงไปแลว แตในชวงเวลาท่ีพวกเขายังเคยรักกันก็

จะเปนอีกหนึ่งความทรงจำท่ีแสนมีคาและพิเศษตอตัวพวกเขาเสมอ 

 

พรชนก พวกดี  
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How can I love the heartbreak, you're the one I love – AKMU 

 

일부러 몇 발자국 물러나 

내가 없이 혼자 걷는 널 바라본다 

옆자리 허전한 너의 풍경 

흑백 거리 가운데 넌 뒤돌아본다 

ฉันตั้งใจท่ีจะถอยหางจากคุณ 

ฉันเฝามองคุณเดินตอไปโดยท่ีไมมีฉันเคียงขาง 

ขางกายคุณท่ีวางเปลา 

กลางถนนสีดำและสีขาวนั้นท่ีคุณหันกลับมา 

ตอนนั้น ฉันถึงเขาใจ 

그때 알게 되었어 

난 널 떠날 수 없단 걸 

우리 사이에 그 어떤 힘든 일도 

이별보단 버틸 수 있는 것들이었죠 

 

วาฉันไมสามารถจากคุณไปได 

ในความสัมพันธของเรา 

ไมวาจะเจอเรื่องยากลำบากอะไร 

การอดทนไวมันก็คงดีกวาการเลิกกัน 

(*) 어떻게 이별까지 사랑하겠어 

널 사랑하는 거지 

사랑이라는 이유로 서로를 포기하고 

찢어질 것같이 아파할 수 없어 난 

(*) ฉันจะบอกลาไดยังไง ท้ังท่ียังรักอยูแบบนี ้

เปนเพราะรักคุณสินะ 

ความรักคือเหตุผลท่ีทำใหเราตางยอมแพ 

ฉันเจ็บปวดราวกับถูกฉีกออกเปนชิ้น ๆ 
두세 번 더 길을 돌아갈까 

적막 짙은 도로 위에 걸음을 포갠다 

아무 말 없는 대화 나누며 

주마등이 길을 비춘 먼 곳을 본다 

ฉันควรยอนกลับไปสักครั้งสองครั้งดีไหม 

กาวเดินไปบนถนนท่ีวางเปลา 

ทามกลางบทสนทนาท่ีวางเปลา 

โคมไฟและมานั่งท่ีมองเห็นอยูไกล ๆ 
그때 알게 되었어 

난 더 갈 수 없단 걸 

한 발 한 발 이별에 가까워질수록 

너와 맞잡은 손이 사라지는 것 같죠 

ตอนนั้นฉันถึงเขาใจ 

วาฉันไมสามารถไปจากคุณได 

แตละกาว ราวกับการจากลาใกลเขามาทุกที 

เหมือนกับวามือของเราท่ีจับกันไวกำลังจะหายไป 

(*) (*) 
어떻게 내가 어떻게 너를 

이후에 우리 바다처럼 깊은 사랑이 

다 마를 때까지 기다리는 게 이별일 텐데 

จะทำยังไงด ีท้ังฉัน และคุณ 

หลังจากนี้ คงตองรอความรักของเรา 

ท่ีลึกราวกับมหาสมุทร 

แหงเหือดไป เราถึงจะไดเลิกรากัน 
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 บทวิเคราะห 

 เพลง How can I love the heartbreak, you’re the one I love เปนการพูดถึงความรัก

ระหวางสองคนท่ีมีความรูสึกวาไปตอกับความรักครั้งนี้ไมไดอีกตอไป ถึงแมจะยังมีความรักหลงเหลือใหกับ

อีกฝายอยูก็ตาม เปนความรักท่ีใหความรูสึกเจ็บปวดและดึงรั้งคนท้ังสองคนไว อยางในทอนแรก เกริ่นดวย

การพูดถึงการตัดสินใจท่ีจะบอกเลิก เม่ือความรักไดถึงทางตันท่ีทำใหท้ังเหนื่อยและทอ จนรักนั้นทำใหท้ังคู

ตางยอมแพกันและกัน แตเม่ือยอมแพแลวก็ยังปลอยไปไมได จึงทำใหมีแตความเจ็บปวด เพลงนี้

เปรียบเทียบความรักราวกับน้ำในมหาสมุทรท่ียังคงไมแหงเหือดไป การบอกลาจึงทำไดยาก เชนเดียวกับวา 

คงตองรอใหน้ำในมหาสมุทรแหงเหือดไปใหหมดเสียกอน คงจะไดเลิกรากันไปจริง ๆ เสียที หรือจากใน

มุมมองการตีความอีกดานหนึ่ง ท่ีจะสื่อไดวาแทท่ีจริงความรักของท้ังคูในครั้งนี้ไดจบลงไปแลว แตตนเอง

นั้นยังคงติดกับความรักครั้งนี้อยู จึงเปนฝายเดียวท่ีถือความรักนี้ไวและไมอาจปลอยมือไปได ความรักนั้นท่ี

ทำใหท้ังคูไดยอมแพลงและปลอยมือกันไป จึงมีเพียงตนเองนั้นยังเจ็บปวดจนตองรอใหความรักในใจของ

ตนเองนั้นแหงเหือดไปหมดกอน จึงจะปลอยมือไปไดจริง ๆ เสียที 

 

วรรณวณัช เจียระบรรยง 
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10 Reasons To Love You – Lee Soek Hoon 

 
그대 예쁜 목소리로 자장가를 불러줘요 

오늘 밤도 그대 내 꿈 속에 나와 함께 

살아요 

아이같은 그 미소로 나를 보며 웃어주네요 

나는 그대라서 참 행복합니다. 

내가 힘들때나 많이 아플때 

내 눈물을 고이 닦아주던 

그대란 사람 어찌 말을 해야 할까요 

คุณรองเพลงกลอมฉันดวยเสียงอันไพเราะ 

และคืนนี้เธอก็อยูกับฉันในความฝน 

เธอยิ้มใหฉันดวยรอยยิ้มท่ีเหมือนเด็กนอย 

เปนเพราะคุณ ฉันจึงความสุขมาก 

ไมวาตอนท่ีฉันลำบากหรือรูสึกไมสบาย คุณคือคน

นั้น คนท่ีชวยเช็ดน้ำตาใหฉัน ฉันจะพูดยังไงดีนะ 

첫번째 그대의 마음 나무처럼 나를 쉬게해 

두번째 그대의 미소 햇살처럼 

나를 밝게 비추고 

세번째 그대의 손길 내가 힘들때마다 품에 

안아준 그댈 사랑합니다 

 

ขอหนึ่งคือใจของเธอนั้นเปรียบเหมือนกับตนไม 

ท่ีชวยทำใหฉันไดพักผอน 

ขอท่ีสองคือรอยยิ้มของเธอเปรียบดังแสงอาทิตย 

ท่ีชวยสองแสงใหตัวฉันรูสึกสดใส 

ขอท่ีสามคือสัมผัสของเธอคอยกอดฉันไว 

ในทุก ๆ ครั้งท่ีเหนื่อยลา ฉันรักคุณนะ 

)내가 슬플 때나 외로워 할 때 

내 곁을 따스히 지켜주던 

그대란 사람 어찌 말을 해야 할까요 

ไมวาจะตอนท่ีฉันกำลังเศราหรือตอนท่ีฉัน 

โดดเดี่ยว เธอก็ปกปองฉันอยางออนโยน 

แลวฉันจะพูดอะไรดีนะ 

네번째 그대의 온도 내 가슴을 따스하게 해 

다섯째 그대의 눈물 더 열심히 

나를 살아가게 해 

여섯째 그대의 기도 쳐진 어깨를 피게 

만들어 주는 그댈 사랑합니다 

ขอท่ีสี่คืออุณหภูมิในตัวของเธอ 

มันทำใหหัวใจของฉันรูสึกอบอุน 

ขอท่ีหาคือน้ำตาของเธอมันยิ่งทำใหตัวฉันตั้งใจ 

ใชชีวิตในแตละวันมากยิ่งข้ึน 

ขอท่ีหกคือคำอธิฐานของเธอ มันทำใหไหลท่ี 

ออนแรงกลับมาตั้งตรงข้ึนมาใหมได ฉันรักคุณนะ 
그대여 더 이상 눈물은 이젠 흘리지 말아요 

영원토록 그대를 지킬게요.  

사랑하는 그댈 보면 바라만 봐도 난 행복해 

ตอจากนี้ไปอยาเสียน้ำตาไปมากกวานี้อีกเลย 

เพราะตอจากนี้จนนิรันดร ฉันจะปกปองคุณเอง 

แคฉันไดมองคุณอันเปนท่ีรัก แคนี้ฉันก็มีความสุข 
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일곱번째 그대 표정 시무룩한 나를 웃게해 

여덟째 그대 목소리 내게 힘을 주는 

그대이니까 

아홉번째 그대 걸음 못난 날 

매일마다 찾아와 주네 

열번짼 그대란 선물 

그대라서 난 정말 행복합니다 

ขอท่ีเจ็ดคือสีหนาของคนมันทำใหหนาของฉัน 

ท่ีกำลังบึ้งกลับหัวเราะออกมาได 

ขอท่ีแปดคือน้ำเสียงของเธอเปนพลังท่ีมอบใหฉัน 

ขอท่ีเกาคือฝเทาของเธอ ท่ีเดินมาหาฉัน 

แมฉันจะเปนคนไมด ี

ขอท่ีสิบเธอคือของขวัญสำหรับฉัน 

เพราะวาเปนคุณ ฉันจะมีความสุขมาก 

  

 บทวิเคราะห 

 เพลงนี้เปนเพลงท่ีกลาวถึงคนรักและบรรยายเหตุผลท่ีรัก 10 ขอไดอยางหวานหยดยอย  และมี

การใชคำเปรียบเทียบใหเห็นภาพวาสวนตาง ๆ ของคนรักนั้นเปรียบเปนสิ่งใดบาง เชน เปรียบหัวใจของคน

รักเปนตนไม ซ่ึงทำใหเรารูสึกถึงความรักท่ีม่ันคง และเปรียบรอยยิ้มเปนแสงอาทิตย ทำใหรูสึกถึงพลังแหง

รอยยิ้มท่ีเปนเหมือนแสงสวางใหกับเขา เปนเพลงท่ีเหมาะสำหรับคนท่ีกำลังตกหลุมรักใครสักคน  เม่ือฟง

แลวจะทำใหรูสึกคลอยตาม และสามารถรูสึกไดถึงความรักอันเต็มเปยม 

 

อธิษฐาน ขอนทอง 
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Love Rain – Jang Guen Seok 

 
살랑살랑살랑 부딪치는어깨에 

두근 두근두근두근  

떨려오는 내가슴  

살랑살랑살랑 두근두근두근  

우산속의 두어깨 수줍은 어깨  

사랑비가 내려오네요 

난 사랑에 빠졌네 

เสียงซูซาของสายฝนกับไหลของเราท่ีกระทบกัน 

ตึกตัก ตึกตัก ตึกตัก 

เสียงหัวใจของฉันท่ีกำลังเตนระรัว 

ท้ังเสียงฝนโปรยซูซาและเสียงหัวใจท่ีเตนระรัวนั้น 

ในรมคันนั้น ไหลของเราสองท่ีแสนเขินอาย  

สายฝนแหงความรักกำลังโปรยปรายลงมา  

ฉันตกหลุมรักเธอเขาแลว 

 

 บทวิเคราะห 

 จากในเนื้อเพลงท่ียกมาขางตน จะเห็นไดวา มีการใชคำเลียนเสียงธรรมชาติ (สัทพจน) เพ่ือสื่อ

ความหมายใหผูฟงไดเห็นภาพมากข้ึน อยางการใชสัทพจนเลียนเสียงฝนตกโปรยปราย ในภาษาเกาหลีคือ 

살랑살랑 ในภาษาไทยคือ ซูซาซูซา, การใชสัทพจนเลียนเสียงหัวใจเตน ในภาษาเกาหลีคือ 두근두근  

ในภาษาไทยคือ ตึกตักตึกตัก  ซ่ึงทำใหผูฟงสามารถจินตนาการภาพไดอยางชัดเจนวา เพลงนี้บรรยาย

สถานการณท่ีฝนกำลังตกอยู ผูรองและคนรักอยูภายใตรมคันหนึ่ง ผูรองรูสึกตื่นเตน ใจสั่นทันทีท่ีไหลได

กระทบกับคนรัก จนเสียงหัวใจท่ีเตนระรัวของตัวเองดังพอ ๆ กับเสียงสายฝนท่ีตกกระทบพ้ืนดิน 

ความรูสึกดี ๆ ในบรรยากาศโรแมนติกนี้ ทำใหรูสึกตกหลุมรัก สายฝนนี้จึงกลายเปนสายฝนแหงความรัก

สำหรับผูรอง 

 บทเพลงนี้เปรียบหวงอาการตกหลุมรักเหมือนสายฝนท่ีกำลังตก เปรียบเสียงของสายฝนท่ีกำลังตก

โปรยปรายเหมือนเสียงของหัวใจท่ีกำลังเตนรัว สายฝนท่ีโปรยปรายสาดกระเซ็นไปท่ัวเหมือนใจท่ีสั่นไหว 

ไมม่ันคง เปรียบความรักเปนความรูสึกดี ๆ ดุจน้ำทิพยมาชโลมหัวใจ ทำใหชุมชื่นหัวใจ เหมือนกับสายฝนท่ี

ตกชโลมพ้ืนดิน ทำใหพ้ืนดินชุมชื้น ทุกอยางเขียวขจี บรรยากาศรอบตัวก็สดชื่น สวยงามไดเพราะความรัก 

 

บงกช อ่ำแจง 
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Becoming the Wind – Ha Hyunsang 

 
그댈 닮은 저 시린 꽃잎이 

바람에 날려 흩어질까 

꿈에 본다면 좋을 텐데 

กลีบดอกไมเหี่ยวเฉาท่ีดูราวกับคุณ 

มันจะปลิวไปตามสายลมไหมนะ 

ถาหากไดพบคุณในฝนก็คงจะด ี

바람이 되어 

그대의 두 볼에 흐르는 눈물 안을게요 

바람이 되어 그대 

곁에 머물게요 그대 곁에 

ผมจะกลายเปนสายลม 

ท่ีโอบอุมน้ำตาบนท้ังแกมสองขางของคุณ 

ผมจะกลายเปนสายลม 

จะคอยอยูเคียงขางคุณ ขาง ๆ คุณ 
두 눈에 서린 안개 너머 

그대 뒷모습 아른거려 

꿈에 본다면 좋을 텐데 

หมอกอันหนาวเหน็บท่ีบดบังตาคูนี้ 

มองเห็นเพียงดานหลังของคุณท่ีเลือนราง 

ถาหากไดพบคุณในฝนก็คงจะด ี
바람이 되어 

그대의 두 볼에 흐르는 눈물 안을게요 

바람이 되어 그대 

곁에 머물게요 곁에 머물게요 

ผมจะกลายเปนสายลม 

ท่ีโอบอุมน้ำตาบนท้ังแกมสองขางของคุณ 

ผมจะกลายเปนสายลม 

จะคอยอยูเคียงขางคุณ เคียงขางคุณ 
그대 느낄 수 없나요 

이 바람 끝에 맺힌 내 맘을 

그대에게 닿지 못해 

길을 잃고 헤매잖아요 

คุณไมรูสึกบางเลยเหรอ 

ดวงใจของผมท่ีปลายสายลมนี้ 

ท่ีไมอาจสัมผัสคุณได 

เพราะมันหลงทางและเควงควางยังไงละ 
바보 같은 내가 보이지 않나요 

내가 그대 곁에 있는데 
มองไมเห็นผมท่ีเหมือนคนโงนี้เหรอ 

ท้ัง ๆ ท่ีผมอยูขาง ๆ คุณ 
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 บทวิเคราะห 

 บทเพลงนี้เปนบทเพลงท่ีพูดถึงคนท่ีเขารักหรือคนท่ีเปนหวงไดแสดงความเปนหวงอยางหาง ๆ 

โดยท่ีผูท่ีเปนท่ีรักไมอาจจะรับรู โดยมีการนำธรรมชาติมาใชในบทเพลงและเปรียบเทียบอุปมา เปรียบผูพูด

เปนสายลม ท่ีแมจะมองไมเห็นแตก็อยูเคียงขางเสมอในทุก ๆ ท่ีเปนหวงอยูเสมอเปรียบผูท่ีเขารักหรือผูท่ี

หวงใยเปนดั่งกลีบดอกไมท่ีบอบบาง พูดถึงหมอกหนาท่ีบังตาแมวาท่ีจริงแลวไมไดหมายความวาหมอกหนา

บังตาจริง ๆ แตหมายถึงอุปสรรคตาง ๆ ท่ีไมอาจทำใหเขาไดพบกับคนท่ีเปนผูรัก 

 เขาไดเปรียบคนรักเปนดั่งกลีบดอกไมวาจะปลิวไปตามสายลมหรือไม เขาไดรูสึกเปนหวงคนรักวา

จะออนไหวหรือบอบบาง ไดแตภาวนาใหพบแคเพียงในฝนก็ยังดี เขานั้นจะกลายเปนสายลมท่ีคอยอยู   

ทุก ๆ ท่ีท่ีสามารถพัดไปตามท่ีท่ีเธออยู คอยโอบอุมนำ้ตา คอยอยูขาง ๆ 

 เขาไดเปรียบเทียบอุปสรรคตาง ๆ ท่ีทำใหเขาไมอาจจะพบหรือเห็นเธอเปนหมอกอันหนาวเหน็บท่ี

บดบังตา เขาเพียงเห็นเธอราง ๆ หรือทำไดเพียงแคมองจากท่ีไกล ๆ เทานั้น เขายังคงภาวนา ขอใหไดพบ

เธอเพียงแคในฝนก็ยังดี 

 คนผูเปนท่ีรักของเธอไมอาจรับรูถึงความหวงใยของเขาไดเพราะความรูสึกของเขาไปไมถึงเธอและ

เธอไมอาจจะมองเห็นไดจากทอนท่ีวา “คุณไมรูสึกถึงหัวใจของผมเลยเหรอ มันไมอาจจะสัมผัสคุณได มัน

หลงทางและเควงควางอยู” และทอนท่ีบอกวา “คุณมองไมเห็นผมท่ีเหมือนกับคนโงนี้เหรอท้ัง ๆ ท่ีผมอยู

ขาง ๆ คุณนีเ่อง” 

 

จีรนันท สามิภักดิ์ 
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Petal – Victon 

 
시린 겨울 지나 따스했던 우리의 봄은 

그저 행복했었다 

푸른 하늘 아래 바람처럼 불어온 너를 

그저 보고 싶었다 

ฤดูใบไมผลิของเราท่ีอบอุนหลังผานฤดูหนาวไป 

ตอนนั้นมีความสุขมากเลยละ 

เธอท่ีเหมือนกับสายลมใตทองฟาสีฟาคราม 

คิดถึงเธอตอนนั้นจัง 
시간이라는 건 돌아볼수록 멀어지는 것 

사계절 내내 꽃이 만개하며  

아름다울 수는 없는 법 

너와 나의 발자국이 오늘을 비춰 

그 흔적들이 서로를 빚어 

우리가 손잡고 걸으면 그 길이 꽃길이지 

Love and the way 

ยิ่งมองยอนกลับไปเวลาท่ีผานมาก็ยิ่งดูไกลออกไป 

ไมมีทางท่ีดอกไมจะเบงบานและงดงาม 

ไดตลอด 4 ฤดู 

รอยเทาของเธอกับฉันยังสะทอนใหเห็นในวันนี้ 

รองรอยเหลานั้นตางสองสวางซ่ึงกันและกัน 

ถาเราจับมือกันและเดินไปดวยกันทางเสนนั้น 

ก็จะเปนทางท่ีโรยไปดวยดอกไมแลว 

ความรักและการเดินทาง 

(*) 봄바람에 흩날려간 꽃잎을 기억하나요 

또 그때 그날처럼 시든다 해도 

우린 둘이서 걸어 

(*) ยังจำกลีบดอกไมท่ีปลิวไปทามกลางสายลมใน

ฤดูใบไมผลิไดอยูไหม 

แมมันจะเหี่ยวเฉาเหมือนในวันนั้น 

แตพวกเราก็ยังคงกาวตอเดินตอไป 

(**) 사랑이 봄날처럼 돌아와요 

시린 마음도 녹아내려요 

사랑은 꽃잎처럼 다시 피어요 

이 순간을 기억하길 yeah 

(**) ความรักจะหวนกลับมาดั่งฤดูใบไมผลิ 

และละลายหัวใจท่ีเหน็บหนาว 

ความรักจะเบงบานอีกครั้งราวกับกลีบดอกไม 

ขอใหจดจําชวงเวลานี้เอาไว yeah 

(***) 이제는 bye, bye, bye 

지난 시간 속의 너와 나 

그날들은 bye, bye, bye 

돌아온 계절 속의 우린 

(***) ในตอนนี้ก็ลากอนนะ 

ความทรงจำอันล้ำคาของเธอกับฉัน 

บอกลาวันเวลาเหลานั้น 

พวกเราในฤดูกาลท่ีหมุนเปลี่ยนไป 
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이젠 더 high, high, high 

지금처럼 너와  

꽃잎처럼 또 흩날려요 

ตอนนี้ก็ข้ึนไปใหสูงกวาเดิม 

เหมือนท่ีอยูกับเธอในตอนนี ้

โบยบินไปอีกครั้งเหมือนกับกลีบดอกไม 

흩날리는 꽃잎을 보고 그대 

왜 주저앉았나요 

나 흔들리지 않은 채로 피어나려 했어 

그땐 미처 몰랐나 봐요 

아픈 계절이 지나게 해줘  

고마워 내가 미안해 

싱그러운 봄 뜨거운 여름  

적적한 가을 시린 겨울 

그 모든 계절 함께 맞이할 우리가 돼줘 

ทำไมตอนท่ีเห็นกลีบดอกไมท่ีปลิวไปเธอถึงไดสิ้น

หวงัแบบนั้นละ ฉันก็กำลังพยายามผลิบานออกมา

อยางไมหวั่นกลัวอยู 

ฉันคิดวาตอนนั้นฉันอาจยังไมทันตั้งตัว 

ขอใหฤดูอันโหดรายนี้หมดไปสักที ขอบคุณนะ 

แลวก็ตองขอโทษดวย 

ฤดูใบไมผลิอันแสนบริสุทธิ์ ฤดูรอนอันรอนแรง  

ฤดูใบไมรวงอันโดดเดี่ยว และฤดูหนาวอันหนาว

เหน็บ 

พวกเรามาตอนรับฤดูเหลานั้นไปดวยกันเถอะ 

(*), (**) (*), (**) 
이제 우린 새로운 계절을 맞이할 준비를 해 

흩날려요 그 봄날을 기억할까요 

내가 너란 세상에 새로운 계절이 되어 줄게 

꽃잎처럼 또 흩날려요 

ตอนนี้เรามาเตรียมตอนรับฤดูกาลใหมกันเถอะ 

ลอยละลองไปหมดแลว เธอจะจดจำฤดูใบไมผลิ

นั้นเอาไวหรือเปลา 

ฉันจะเปนฤดูกาลใหมในโลกของเธอเอง 

โบยบินไปอีกครั้งเหมือนกับกลีบดอกไม 
지난 그때의 넌 하얀 안갯속에서 

얼마나 아팠을까 

여전히 그곳에 머물러 그 자리를 지켜 준 

네가 참 그리웠었다 

ในตอนท่ีเธอหลงทางอยูทามกลางหมอกควันสีขาว 

จะเจ็บปวดมากถึงเพียงไหนกันนะ 

ถึงเธอจะอยูท่ีนั่นแตก็ยังคอยปกปอง 

ท่ีแหงนี้เอาไวเสมอ 

ชางคิดถึงเธอจัง 

 

 

47



다시 봄바람 타며 춤을 춰요 

꽃잎들이 쌓여가네요 

그 기억 속에 우리는 묻어요 

이 순간을 기억하길 yeah 

มาพริ้วไหวไปกับสายลมในฤดูใบไมผลิ 

และเตนรำกันอีกครั้งเถอะ 

เหลากลีบดอกไมก็กำลังกอตัวข้ึน 

และเราจะเก็บไวในความทรงจำเหลานั้น 

ขอใหเธอจดจำชวงเวลาในตอนนี้ 

เอาไวดวยเหมือนกัน 

(***) (***) 

 

 บทวิเคราะห  

 จากเนื้อเพลงจะเห็นไดวาเพลงนี้เปรียบเทียบความรักเหมือนดอกไมในแตละชวงฤดู ซ่ึงอยางท่ี

ทราบกันดีวาไมมีทางท่ีดอกไมจะเบงบานและงดงามไดตลอด 4 ฤดู ก็มีชวงท่ีตูม เบงบาน เหี่ยวเฉาและ

รวงโรย แลวถึงแมวาจะรวงโรยไปก็ใชวาจะกลับมาผลิบานใหมอีกครั้งไมได  พอถึงเวลาของมัน มันก็จะ

กลับมาบานไดอีกครั้งเอง ก็เหมือนกับความรักของคนสองคนท่ีมีท้ังชวงสุขและเศรา มีชวงท่ีทะเลาะและไม

ลงรอยกัน แตถาเราพยายามปรับความเขาใจกัน เม่ือปรับเขาหากันพอดีความรักก็จะกลับมาแบงบาน

สดใสไดเหมือนเดิม  

 หรืออาจจะไมจำเปนตองหมายถึงความรักท่ีมีอยูตอนนี้ก็ได อาจเปนความรักท่ีเคยเกิดข้ึนมาแลว 

แตก็ยังหลงเหลือความทรงจำท่ีหลงเหลืออยู พอเลิกกันไปแลวเราก็จะนึกถึงวันวานของเราท่ีเคยมีรวมกัน

มาท้ังฤดูใบไมผลิอันแสนบริสุทธิ์ ฤดูรอนอันรอนแรง ฤดูใบไมรวงอันโดดเดี่ยว และฤดูหนาวอันหนาวเหน็บ 

เหมือนจะเศรา แตก็รูสึกอบอุนหัวใจอยูดีเม่ือนึกถึงวันนั้นท่ีเคยมีกัน เพราะในเนื้อเพลงก็ยังเปรียบไปถึง

ความทรงจำของพวกเราท่ีทับถมกันไปเรื่อย ๆ เหมือนกับกลีบดอกไมท่ีรวงโรยอีกดวย 

 

กนกพร มุขศรี 
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Dear Moon – Jehwi 
 

Dear moon, my moon 가까워지지 않아 

잰걸음으로 따라가도 닿지 않는 달처럼 

ถึงคุณดวงจันทรดวงจันทรของฉันที่ไมสามารถเขา

ใกลไดเหมือนดวงจันทรท่ีตอใหฉันกาวตามแคไหน

ก็เอ้ือมไมถึง 

Oh moon, like moon 왜 사라지지 않아 

뒤돌아 등지고 도망쳐 봐도 따라오는 저 

달처럼 넌 

จันทรเอย ทำไมถึงยังไมหายไปเสียที ฉันทั้งหัน

หลังใสและวิ่งหนีก็แลว เธอกลับคอยตามเหมือน

ดวงจันทรดวงนั้น 

우연일까 눈 맞추던 순간 나에게 말을 

걸어오는 낮은 목소리가 들린 것 같아 
เปนเรื่องบังเอิญหรือเปลา ชวงเวลาที่เราสบตากัน 

เหมือนฉันไดยินเสียงทุมของคุณพูดกับฉัน 

답을 한다 망설이던 대답 아스라이 거기 

너를 왜인지 난, 다 알 것 같다고 
เธอใหคำตอบ คำตอบที่เคยลังเล เธออยูตรงนั้น

เพราะอะไร ฉันวาฉันรูเหตุผลท้ังหมด 

Oh moon My moon 안으려는 게 아냐 내 

품에 안기엔 턱없이 커다란 걸 알아 

จันทรเอย ดวงจันทรของฉัน ฉันไมพยายามโอบ

กอดเธอหรอก เพราะฉันรูวาเธอยิ่งใหญเกินกวา

ออมกอดของฉัน 

Oh moon My moon 가지려는 게 아냐 

네가 나에게 이리 눈 부신 건 내가 너무나 

짙은 밤이기 때문인 걸 

จันทรเอย ดวงจันทรของฉัน ฉันไมพยายาม

ครอบครองเธอหรอก เพราะสำหรับฉัน เธอชาง

เปลงประกาย แตฉันเปนกลางคืนท่ีมืดมิด 

우연일까 하얀 얼굴 어딘가 너에겐 

어울리지 않는 그늘진 얼룩을 본 것만 

같아 

เปนเรื่องบังเอิญหรือเปลา บนใบหนาอันขาวนวล 

ฉันเห็นเหมือนมีเงาสกปรกเปอนอยูซ่ึงมันไมเหมาะ

กับเธอเลย 

손을 흔든다 널 부르는 수화 여기 너와 

몹시 닮은 외톨이의 존재가 있다고 잘 

살아지지 않아 

ฉันโบกมือเปนภาษามือเพ่ือสื่อวา ตรงนี้มีคนท่ีโดด

เดี่ยวเหมือนกับเธออยู และเขาคนนั้นไมไดมีชีวิตท่ี

ดีเทาไหร 

My only moon 가닿지 않을 만큼 깊어진 

밤까지 하얀 빛을 그 고요를 

ดวงจันทรดวงเดียวของฉัน ที่ฉันไมสามารถไปถึง 

โปรดคงแสงจันทรสีขาวอันเงียบสงบนั่น ใหอยูคู

กับค่ำคืนอันมืดมิดนี้ 
오늘 밤도 잠들지 않을게 คืนนี้ฉันก็จะไมหลับเชนเคย 
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บทวิเคราะห 

 เพลงนี้มีเนื้อหาเปรียบคนรักเปนดวงจันทรและตนเองเปนทองฟาอันมืดมิด การแอบรักคน ๆ หนึ่ง

ซึ่งคน ๆ นั้นเปนคนใกลชิด และไมวาเขาจะพยายามตัดใจ เลี่ยงที่จะเจอเทาไหรก็ยังตองพบเจอคน ๆ นี้

เสมอ เขาคิดวาตัวเองแตกตาง และไมคูควรกับคน ๆ นั้นจึงเลือกที่จะเก็บความรูสึกที่มีไวเพียงคนเดียว 

และเฝามองเขาตลอดไป 

 

ขวัญขาว โลหิตกุล 
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Your dog loves you – Colde feat. Crush 

 
너와 걸을 때면 ตอนท่ีฉันไดเดินกับเธอ 
난 내가 사랑하는 걸 느껴 ก็รูสึกวาเธอรักฉัน 

너와 발을 맞출 때 yeah ตอนท่ีไดเดินกาวไปพรอมกับเธอ 
이렇게 기분 좋은 걸 ก็มีความสุขอยางนี ้
향기로운 풍경 วิวท่ีแสนสดชื่น 
일렁이는 물결 คลื่นท่ีสั่นไหว 

I feel like something new ฉันรูสึกถึงสิ่งใหม ๆ 
언제 어디든 ไมวาท่ีไหน เม่ือไหร 
곁에 있을게 ฉันจะอยูขาง ๆ เธอ 

 

Cat & Dog – TXT 

 

Feel like I'm your cat, I'm your dog ฉันรูสึกเหมือนเปนสุนัขของเธอ เปนแมวของเธอ 
내 두 눈엔 너밖에 안 보여 ในสายตาของฉันไมมองใครนอกจากเธอ 
우리 사인 우연 아닌 묘연 ระหวางเรามันไมใชเรื่องบังเอิญหรอก 

나는 너만 있으면 purr purr purr แคมีเธอ ฉันก็ purr purr purr 

I don't wanna be just friends ฉันไมไดอยากเปนเพ่ือนกับเธอ 

떨어지기 싫어 너와 can I be a pet ฉันไมอยากหางจากเธอ ใหฉันเปนสัตวเลี้ยงของ

เธอไดไหม 

24시간을 계속해서 네 옆에 (네 옆에) ฉันจะอยูขาง ๆ เธอไปตลอด 24 ชั่วโมง 

 

 บทวิเคราะห 

เพลง Your dog loves you – Colde (콜드) feat. Crush มีการเปรียบเทียบวาคนรักของเรา

เปนเจาของ และเราเปนสุนัขที่ถูกพาไปเดินเลน ความรูสึกของเรานั้นรูสึกมีความสุขที่ไดเดินไปพรอมกับ

คนรัก ไดชมวิวสวย ๆ และคิดวาไมวาจะไปท่ีไหนก็อยากจะเดินไปพรอมกับคนท่ีรักเสมอ สามารถสื่อไดถึง

ความสุขจากการท่ีไดรับความรัก และการภักดีตอคนรักของตนเอง  
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เพลง Cat & Dog - TXT (투모로우바이투게더) นั้นเปรียบคนที่รักเปนเจาของและตัวเราเปน

สุนัขหรือแมวเชนกัน ในเนื้อเพลงมีการสื่อถึงการท่ีอยากอยูใกลคนท่ีรักตลอด 24 ชั่วโมง สุนัขและแมวนั้น

ไมสนใจใครนอกจากเจาของซึ่งเหมือนกับตัวเราไมสนใจมองใครนอกจากคนที่เรารัก สื่อไดถึงความอยาก

ใกลชิดกับคนท่ีรักและความภักดีตอคนรักของตนเองเชนกัน 

 

ชุติกาญจน โยธาทิพย 

  

52



why why why – iKON 

 
사람에서 사랑으로 

인연에서 연인으로 

이별 없이 영원할 줄 알았는데 

จากคนคนหนึ่งสูความรัก 

จากความผูกพันกลายเปนคนรัก 

ท้ัง ๆ ท่ีผมคิดวาเราจะไดอยูดวยกันตลอดไป 

โดยไมมีการจากลา 

사실 아직도 거짓말 같죠 

활짝 웃으며 올 것만 같죠 

아름다웠던 모습 그대로 

이제 와서야 후회만 해요 

웃는 게 이쁜 그댈 울리기만 했죠 

내가 바란 건 이게 아닌데 

จริง ๆ แลวมันยังคงเหมือนเปนคำโกหกอยูเลย 

ยังเหมือนกับวาคุณฉีกยิ้มกวางแลวมาหาผม 

คุณยังคงงดงามเชนนั้นเสมอ 

จนปานนี้กลับมีเพียงความรูสึกผิด 

คุณท่ีมีรอยยิ้มสวยงาม 

ผมกลับเอาแตทำใหคุณรองไห 

ท่ีผมหวังเอาไวมันไมใชแบบนี้เลย 

(*) 결국이 지경이 꼴이지 나란 놈 

지켜주지도 못했지 너란 꽃 

빨갛게 불타오르던 우리 모든 게 

하얗게 재만 남았죠 

(*) สุดทายแลวคนแบบผมก็ตองมาตกอยูในสภาพ

แบบนี้สินะ 

แมแตปกปองดอกไมอยางคุณผมยังทำไมไดเลย 

เรื่องของเราทั้งหมดที่เคยลุกโชนเปนเปลวเพลิงสี

แดง คงไวเหลือแคเพียงเถาถานสีขาวใชไหม 

(**) 사람에서 사랑으로 

인연에서 연인으로 

아름다운 사랑 꽃을 피웠는데 (꽃을 

피웠는데) 

(**) จากคนคนหนึ่งสูความรัก 

จากความผูกพันกลายเปนคนรัก 

ดอกไมแหงรักท่ีงดงามกำลังเบงบานแลวแท ๆ  

(ดอกไมกำลังเบงบานแลวแท ๆ )  

웃음은 왜 울음이 돼 

님에서 남이 돼 버린 그대 

이별 없이 영원할 줄 알았는데 

우린 왜, 왜, 왜 

เสียงหัวเราะทำไมถึงไดกลายเปนเสียงรองไหไปได 

เธอท่ีเคยคุยเคยกลับกลายเปนคนอ่ืนไปแลว  

ท้ัง ๆ ท่ีผมคิดวาเราจะไดอยูดวยกันตลอดไป 

โดยไมมีการจากลา 

ทำไมพวกเราถึง... 
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내 꿈속에서도 멀어지는 너 

아무것도 난 할 수가 없죠 멈춰보려 

소리쳐도 

눈을 뜨면 사라지죠 

แมแตในความฝนของผมคุณก็คอย ๆ ไกลออกไป 

ไมวาจะรองตะโกนขอใหคุณหยุดเทาไหร 

ถาหากลืมตาข้ึนมาคุณก็จะหายไปใชไหม 

Yeah, 왜 네가 있을 때 잘해야 했던 걸 

그때 난 몰랐을까 

왜 모든 것들을 잃고 난 후에 

소중함을 알게 될까 

Yeah, ตอนที่คุณยังอยูผมควรจะตองทำใหมันดี

กวานี้ 

ทำไมตอนนั้นผมถึงไมรูอะไรเลยนะ 

ทำไมถึงเพ่ิงมารูถึงความสำคัญ 

หลังจากท่ีสูญเสียอะไรท้ังหมดไปแลวดวย 

(*), (**) (*), (**) 
그때 마지막인 줄 알았다면 조금 더 네 

모습을 담아뒀을 텐데 

단 한 번도 사랑하지 않은 적 없죠 

처음부터 지금까지도 

ถาหากรูวานั่นเปนครั้งสุดทาย 

ผมคงจะจดจำคุณไวใหมากกวานี้ 

ผมไมเคยไมรักคุณเลย แมสักครั้งเดียวก็ไมเคย 

ตั้งแตแรกจนถึงตอนนี้ 

 

 บทวิเคราะห 

 เพลงนี้มีการเปรียบเทียบความรักเกี่ยวกับการเลิกราที่ไมตองการ เนื้อเพลงเปนการบอกเลาของ

คนหนึ่งที่หวนระลึกถึงคนรักเกาที่เลิกกันไปแลว แตกลับรูสึกวาไมอยากเลิกกับเขาคนนั้น ทำใหนึกถึงวัน

เกา ๆ ที่ไมสามารถยอนกลับไปแกไขได เปรียบเทียบคนรักเกาเปนดอกไม ในประโยคที่วา “지켜주지도 

못했지 너란 꽃” แปลวาแมแตดอกไมอยางคุณผมยังรักษาไวไมได เปนการเปรียบเทียบคนรักกับสิ่ง

สวยงาม มีการเปรียบเทียบในเชิงความรักอยางเห็นไดชัดในประโยค “빨갛게 불타오르던 우리 모든 

게 하얗게 재만 남았죠” แปลไดวา เรื่องของเราท้ังหมดท่ีเคยลุกโชนเปนเปลวเพลิงสีแดงคงไวเหลือแค

เพียงเถาถานสีขาวใชไหม เปนการเปรียบเทียบวาขณะที่มีความรักนั้นรอนแรงเหมือนเปลวไฟ พอดับลงก็

เหลือเพียงเถาถาน มีไวยากรณพื้นฐานคือ -에서 -으로  สวนใหญใชกับสถานที่ แตในเพลงนำมาใชกับ

ความสัมพันธ จากสถานะหนึ่งไปสูอีกสถานะหนึ่ง มีคำศัพทนาสนใจในทอนสุดทายของเพลงคือ “네 

모습을 담아뒀을 텐데” โดยคำศัพทที่นาสนใจคือ 담아두다 ถาหากแปลตรงตัวจะแปลไดวา ใสไว 

เก็บไว บรรจุไว แตในเนื้อเพลงนำมาใชกับลักษณะของคน หากแปลตามรปูประโยคก็จะกลายเปนการเก็บ

ลักษณะของคนนัน้เอาไวกับเรานั่นเอง จึงทำใหเพลงนี้มีเนื้อหา ไวยากรณและคำศัพทท่ีนาสนใจอีกดวย 

 

ฐาปน ีพ่ึงธรรมจิตต 
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Berry – SUNWOO 

 
상쾌하지 않아 
창 사이를 난 틀어막고 
넘치듯이 빛이 들어와 
적적하기 싫어 채널 틀어놔 

ไมสดชื่นเอาซะเลย 

แสงแดดจาก็ยังแทรกเขามา 

ทางชองหนาตางท่ีปดมันเอาไว 

ไมชอบบรรยากาศท่ีเงียบเหงาก็เลยเปดทีวีไว 

다 식은 아침밥 no 

입어도 옷 친구들 못 나온대 
오늘 여전히 혼자인 오 

ม้ือเชาท่ีเย็นชืดหมดแลวไมกินหรอกนะ 

ตอใหแตงตัวรอแลวแตเพ่ือนก็คงจะบอกวาออกมา

ไมไดอะ 

วันนี้ก็คงจะเปนบายท่ีตองอยูคนเดียวเหมือนเคย 

이게 의미 있는 짓인가 싶어 
어젯밤에 뒤척이다 시뻘개진 눈 
안엔 피곤이 짙어 

혼자 벽과 대화 ping pong 

นี่เปนการกระทำท่ีมีความหมายอะไรไหมนะ? 

ตาแดง ๆ จากการพลิกตัวไปมาตลอดเม่ือคืน 

ภายในรางกายเต็มไปดวยความเหนื่อยลา 

ไดแตคุยกับกำแพงคนเดียวอีกแลวเรา 

쓸쓸한 건 그래 괜찮은데 

이 말을 꼭 한번은 해보고 싶어 

ma berry 좋아해 널 

very 우린 손 스치며 숫잘 세지 

จริง ๆ ก็โอเคนะกับความเหงา 

แตก็อยากจะลองพูดคำ ๆ นี้ออกไปซักครั้ง 

เบอรรี่ของผม ผมชอบคุณมากนะ 

ยามท่ีมือของเราสัมผัสกันผมก็นับเลขไว 

(*) oh 난 매일 사줄 수 있어 cake 

어떡해 너랑 나 

체리 같은 사이가 되리 

(*) ผมสามารถซ้ือเคกใหคุณไดทุกวันเลยนะ 

จะตองทำยังไงกับความสัมพันธของผมกับคุณ 

ใหเปนเหมือนกับเชอรรี่ไดนะ 

(**) oh ma babe 우린 왜이리 

잘 어울릴까 영원할 수도 maybe 

oh ma lady 우린 내일이 없듯이 

사랑할 수도 maybe 

(**) ท่ีรักของผม ทำไมเราถึงเหมาะสมกันขนาดนี ้

บางทีเราอาจเปนตลอดไปของกันและกันก็ไดนะ 

คุณผูหญิงของผม เราอาจจะรักกัน 

ราวกับไมมีวันพรุงนี้อีกแลวก็ไดนะ 

oh 아득히 가려진 

나뭇잎 사이로 담겨 가득히 채워 

널 겉과 다른 달달한 

향을 맡아 난 아차차 

เติมเต็มชองวางของใบไม 

ท่ีถูกปดบังไวอยางเลือนลาง 

กลิ่นหอมหวานของคุณท่ีผมสัมผัสได 

มันทำใหผมเสียอาการ 
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첨엔 눈길이 서로 겹치고 

날 사랑하게 될거야 

가위바위보 시선 먼저 보낼까 

달콤한 게임 누가 위일까 

หลังจากครั้งแรกท่ีเราสบตากัน 

ผมตองทำใหคุณตกหลุมรักผมใหได 

เปายิงฉุบ! สงสายตาไปหาคุณกอนดีไหมนะ? 

แลวใครจะเปนผูชนะในเกมอันแสนหวานนี้กันละ 

시큼한 풋사랑 꽃 내음 

알록한 색깔을 가득 채운 이 마음 

너도 느낄거야 babe 

방금 살짝 웃은 것 같은데 

รักแรกท่ีสงกลิ่นเยายวนราวกับดอกไมชวนหอม 

กับหัวใจดวงนี้ท่ีถูกแตงแตมดวยสีสันหลากหลาย 

คุณก็จะไดรูสึกถึงมันเชนกันท่ีรัก 

ผมวาเม่ือก้ีคุณนาจะหลุดยิ้มออกมาแลวแนเลย 

이 말을 꼭 너에게 해주고 싶어 

ma berry 좋아해 널 

very 우린 손 스치며 숫잘 세지 

ผมตองบอกคำ ๆ นี้กับคุณใหได 

เบอรรี่ของผม ผมชอบคุณมากนะ 

ยามท่ีมือของเราสัมผัสกันผมก็นับเลขไว 

(*), (**) (*), (**) 
살랑살랑 불어오는 그댈 눈가에 

카랑카랑 들려오는 노랠 입가에 

찰랑찰랑 흩날리는 머릴 귓가에 

빠담빠담 밀려오는 맘을 너에게 

สายตาของคุณท่ีสั่นไหวยามลมพัดมา 

เสียงเพลงหวาน ๆ ท่ีดังออกมาจากริมฝปากนนั้น 

เสนผมท่ีพลิ้วไหวไลไปตามใบหูของคุณ 

ดวงใจท่ีสั่นไหวของผมกำลังขยับเขาไปหาคุณ 

 
 บทวิเคราะห 

 เพลง Berry ยังเปนเพลงแนว Pop Ballad ท่ีหลอมรวมไดอารี่ของเด็กหนุมท่ีฝนถึงอุดมคติเหมือน

อยางเทพนิยายตอหนาความรักซึ่งแสดงไวในเนื้อเพลงและเมโลดี้ และผูแตงยังบอกอีกวาเหตุผลที่ตั ้งชื่อ

เพลงวา ‘Berry’ เพราะอยากทำเพลงที่เบา ๆ สบาย ๆ กลายเปนเพลงที่เหมือนขนมหวาน (dessert) 

สำหรับแฟน ๆ ฟงแบบไมตองคิดอะไรมาก หวาน ๆ เหมือนขนมกินเลน 

 จากเนื้อเพลงจะเห็นไดวาเพลงนี้เปรียบเทียบความรักเหมือนกับเบอรรี่ ซึ่งเปนความรักที่หอม

หวานเหมือนกลิ่นของเบอรรี่ เปนความรักที่สดใหมเหมือนกับความสดชื่นเวลาที่เราไดสัมผัสและลิ้มรส

เบอรรี่ และเปนความรักท่ีมี 2 ข้ัวของรสชาติท่ีสลับกันท้ังท่ีแตกตางแตเม่ือรวมกันแลวมันลงตัวระหวางคน

สองคนเหมือนกับรสเปรี้ยวหวานของรสชาติของเบอรรี่ โดยเพลงเลาเรื่องความรักตั้งแตครั้งแรกที่เจอกัน 

และครั้งที่สองที่เผลอปดมือโดนกันแบบไมทันรูตัว จนในครั้งที่สามที่มันเกิดขึ้น หมายความวามันถึงเวลา

แลวที่จะจับมือของกันและกัน ไปสูการรักกัน และในทอนฮุกเนื้อเพลงยังบอกอีกวาอยากใหความสัมพันธ

ของเรานั้นเปนเหมือนเชอรรี่ที่เปนหนึ่งในผลไมตระกูลเบอรรี่ พูดไดวาก็อยากจะใหความรักนั้นหอมหวาน
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อยูตลอดเหมือนดั่งเชอรรี่นั่นเอง ซึ่งโดยปกติแลวเราชินกับความมีเหตุผลมากกวาอุดมคติในขณะท่ีเราใช

ชีวิตประจำวันซ้ำ ๆ แตตอหนาความรักนั้นก็จะแสดงความรูสึกออกไปแบบไมตองคิดอะไร เพราะไมวาจะ

คนท่ีเรารักจะทำอะไรก็หอมหวานชวนเยายวนใหเราท่ีจะรักอยูเสมอ 

 อีกท้ังความหมายของเชอรรี่นั้น ในตางประเทศมักใชคำนี้เปนคำท่ีแสดงความรัก หรือความรักท่ีมี

ตอคนที่พวกเขารัก และชาวโรมันยังบอกวา สตรอวเบอรรี่หนึ่งในผลไมตระกูลเบอรรี่นั้นทั้งสวยและหอม

หวาน ชวนใหคิดถึงเทพีวีนัส เทพแหงความรัก ในยุคกลางพบรูปผลไมแหงความรักแกะสลักประดับบน

แทนบูชาในโบสถ และเพ่ือสื่อถึงความอุดมสมบูรณ ถามีสตรอวเบอรรี่กินก็แสดงวาปนั้นดินฟาอากาศดี ทำ

ใหผลไมออกผลดีอีกดวย 

 

นลินทิพย ถมครบุรี 
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No more – F(x) 

  
아이고 제발 좀 그만해 

이번에는 또 어떤 남자길래 

관심도 없던 교회를 가고 

블로그엔 하루 종일 오직 주님 찬양 

โอ โปรดหยุดเถอะ 

คราวนี้จะเปนผูชายคนไหนอีกละ? 

เม่ือกอนไมเคยสนใจแตตอนนี้ดันไปโบสถ 

ในบล็อกของเธอก็โพสตแตขอความสรรเสริญ 

พระเจา 

이번에 만난 새 남친은 교회오빠 내 말 

맞지? 
난 정말 정말 정말 이해 안돼 

넌 무교였는데 또 시작이군 

แฟนใหมของเธอคราวนี้ก็เปนพ่ีชายท่ีโบสถ 

ใชไหมละ? 

ฉันไมเขาใจเธอจริง ๆ เลย 

เม่ือกอนก็ไมไดนับถือศาสนาอะไรนะเนี่ย 

여우 같은 기지배 여우 같은 기지배 

남자만 만나면 확 달라지는 불여우 

여우 같은 기지배 또 또 또 시작된 사랑 

이번엔 몇 달 짜리니? 
다음 달까진 무리야 (무리지) 

일주일은 가려나 (에이) 

여우 같은 기지배 또 또 또 시작된 사랑 

넌 정말 못 말려 

ยัยจิ้งจอกเอย ยัยจิ้งจอก 

เจอผูชายทีไรกลายรางเปนจิ้งจอกทุกทีเลยนะ 

ยัยจิ้งจอกเอย ยัยจิ้งจอก มีรักครั้งใหมตลอด ๆ 

คราวนี้จะไปไดสักก่ีน้ำ? 

เดือนนึงจะรอดรึเปลานะ (ไมนารอด) 

จะถึงอาทิตยนึงรึเปลา? (เอ...) 

ยัยจิ้งจอกเอย มีรักครั้งใหมอีกแลว 

เธอนี่มันหยุดไมไดจริง ๆ 

 

 บทวิเคราะห 

จากเน ื ้อเพลงทอน 여우 같은 기지배 여우 같은 기지배 남자만 만나면 확 달라지는 

불여우 (ยัยจิ้งจอกเอย ยัยจิ้งจอก เจอผูชายทีไรกลายรางเปนจิ้งจอกทุกทีเลยนะ) จะเห็นไดวามีการ

เปรียบเทียบผูหญิงเปนสุนัขจิ้งจอก ซึ่งเมื่อดูจากความหมายของคำวาสุนัขจิ้งจอกในพจนานุกรมภาษา

เกาหลีแลว ไดใหความหมาย 2 แบบ คือ  

1. ความหมายโดยตรง หมายถึง สัตวที่มีหางยาวหนาและปากยาวแหลม คลายสุนัขแตตัวผอม

แหงกวาและมีสีน้ำตาลเหลืองหรือน้ำตาลแดง 

2. ความหมายในเชิงเปรียบเทียบ หมายถึง คนที ่หลอกลอเกง เจ าเล ห  ใช กลอุบายเพ่ือ

ผลประโยชนของตัวเองและหูตาไว  
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ซึ่งจิ้งจอกในทัศนะของคนเกาหลีมักจะใชเปรียบเทียบกับผูหญิงเปนสวนใหญ จิ้งจอกมักจะปรากฏใน

สำนวนสุภาษิตและตำนานเรื่องเลาตาง ๆ เชน ตำนานจิ้งจอกเกาหาง (구미호뎐) เปนตน  ในเพลง

นี้불여우, 붉은 여우 (สุนัขจิ้งจอกแดง) เปนสายพันธุของสุนัขจิ้งจอกชนิดหนึ่งมีถิ่นกำเนิดในภาคเหนอื

ของเกาหลีและแมนจูเรียตะวันออก แตในเชิงเปรียบเทียบจะใชเปรียบเทียบกับผูหญิงที่มีอารมณออนไหว

งาย จิตใจไมแนนอนเปลี่ยนไปเปลี่ยนมา เหมือนกับเนื้อเพลงท่ียกตัวอยางมาขางบนนั่นเอง 

 

กฤติยาภรณ เวียงนนท 
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Trivia 轉: Seesaw - BTS 

 
시작은 뭐 즐거웠었네 

오르락내리락 그 자체로 

어느새 서로 지쳐버렸네 

의미 없는 감정소모에 반복된 시소 

시소게임 

ตอนแรกเริ่มมันสนุกมากเลยละ 

การเคลื่อนไหวข้ึนและลง 

แตจู ๆ เราท้ังคูก็เหนื่อยกับมัน 

เกมกระดานหกท่ีเกิดข้ึนซ้ำ ๆ 

이쯤 되니 지겨워 지겨워 졌네 

반복된 시소 시소게임 

우린 서로 지쳐서 지겨워 졌네 

ตอนนี้ผมเหนื่อยกับมันแลว 

เกมกระดานหกท่ีมันเกิดข้ึนซ้ำไปซ้ำมา 

พวกเราตางก็เบื่อหนายกันและกันมากข้ึนเรื่อย ๆ 

사소한 말다툼이 시작이었을까 

내가 너보다 무거워졌었던 순간 

애초에 평행은 존재한 적이 없기에 

더욱이 욕심내서 맞추려 했을까 

사랑이었고 이게 사랑이란 단어의 자체면 

굳이 반복해야 할 필요 있을까 

서로 지쳤고 같은 카드를 쥐고 있는 듯해 

그렇다면 뭐 

มันเริ่มมาจากการทะเลาะกันดวยเรื่องเล็ก ๆ  

หรือเปลานะ? 

ชวงเวลาท่ีผมรูสึกหนักมากกวาคุณ 

เพราะมันไมเคยมีเสนขนานตั้งแตแรกเริ่ม 

เปนเพราะความโลภนี้ที่พยายามเขากับคุณใหได

หรือเปลานะ? 

ในตอนนั้นมันคือความรัก และถาหากวานี่คือคำ

นิยามของความรัก 

มันยังจำเปนรึเปลาที่เราตองเลนมันอีกซ้ำแลวซ้ำ

เลา 

เราท้ังคูตางเบื่อหนาย ราวกับกำไพใบเดียวกัน 

ถาหากมันเปนอยางนั้นละก็… 

(*) All right 반복된 시소게임 

이제서야 끝을 내보려 해 

All right 지겨운 시소게임 

누군간 여기서 내려야 돼 

할 순 없지만 

(*) เกมกระดานหกท่ีเกิดข้ึนอยูซ้ำ ๆ 

มันถึงเวลาท่ีจะตองหยุด 

และลงจากกระดานนั่นแลว 

เกมกระดานหกท่ีนาเบื่อหนาย 

ตองมีใครสักคนลงมาจากตรงนั้น 

ถึงแมวาจะไมมีใครทำไดก็ตาม 
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누가 내릴지 말진 서로 눈치 말고 

그저 맘 가는 대로 질질 끌지 말고 

이젠 내릴지 말지 끝을 내보자고 

반복되는 시소게임 

이젠 그만해 

ไมตองคอยดูละถามวาใครจะเปนคนลงกอนกัน 

ไมตองยืดเยื้อไปมากกวานี้ ทำตามใจท่ีคุณตองการ 

เรามาจบเรื่องนี้กันเถอะ 

เกมกระดานหกท่ีเกิดข้ึนซ้ำ ๆ 

ตอนนี้มาจบมันกันเถอะ 

사람이 참 간사하긴 하지 

한 명이 없음 다칠 걸 알면서 

서로 나쁜 새낀 되기 싫기에 

애매한 책임전가의 연속에 umm umm 

지칠 만큼 지쳐서 되려 평행이 됐네 

Ay 이런 평행을 바란 건 아닌데 

ผูคนบางทีก็เจาเลห 

ท้ัง ๆ ท่ีรูวาถามีคนหนึ่งหายไป 

อีกคนจะตองเจ็บปวด 

เราท้ังคูก็ไมมีใครอยากเปนคนเลว 

ก็เลยมีการยืดเยื้อในการผลักความรับผิดชอบกัน

เกิดข้ึน 

เราทั ้งคู ตางเพลีย หรือถาเราจะกลายเปนเสน

ขนานกันจริง ๆ 

ผมก็ไมอยากไดเสนขนานแบบนี ้

처음에는 누가 더 무거운지 

자랑하며 서롤 바라보며 웃지 

이제는 누가 무거운지를 두고 

경쟁을 하게 되었네 

되려 싸움의 불씨 

누군가는 결국 이곳에서 내려야 끝이 날 

듯하네 

가식 섞인 서롤 위하는 척 

더는 말고 이젠 결정해야 돼 

ตอนแรกเราตางโออวดกันวาใครหนักกวากัน 

ตางมองหนากันและหลุดยิ้มออกมา 

ตอนนี้เรากำลังวัดกันวาใครกันแนท่ีหนักกวา 

การแขงขันระหวางเรา  

กลับกลายเปนการทะเลาะท่ีดุเดือด 

ในท่ีสุดก็ตองม่ีใครสักคนจะตองออกไปจากตรงนี้ 

แกลงทำเปนกำลังปลอบโยนอีกคนอยู 

แตมันก็เต็มไปดวยหนาม 

ทำอยางนี้ตอไปไมไดหรอกนะ  

เราตองตัดสินใจแลว 
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서로 마음이 없다면 

서롤 생각 안 했다면 

우리가 이리도 질질 끌었을까 

이제 마음이 없다면 

이 시소 위는 위험해 위험해 

내 생각 더는 말고 

ถาเราไมไดรูสึกอะไรตอกัน 

หากเราไมไดคิดถึงกัน 

เรายังจำเปนตองมายืดเยื้อมันอยูอยางนี้เหรอ? 

ตอนนี้ถาหากเราไมมีใจตอกัน 

กระดานหกนี้มันอันตราย 

เลิกคิดถึงผมอีกตอไปไดแลว 

(*) (*) 

(**) 니가 없는 이 시소 위를 걸어 

(Hol' up Hol' up) 니가 없던 처음의 

그때처럼 

(Hol' up Hol' up) 니가 없는 이 시소 위를 

걸어 

(Hol' up Hol' up) 니가 없는 이 시소에서 

내려 

(**) ผมกำลังเดินอยูบนกระดานหกท่ีไมมีคุณ 

เหมือนกับตอนแรกท่ีไมคุณ 

ผมกำลังเดินอยูบนกระดานหกท่ีไมมีคุณ 

ผมเดินลงจากกระดานหกท่ีไมมีคุณแลว 

(*) (*) 

(**) (**) 

 

 บทวิเคราะห 

 เพลงนี้ไดเปรียบความรักกับกระดานหก กระดานหกมีความหมายคือการเปลี่ยนทิศทาง หรือการ

เคลื่อนที่ไปขางหนาหรือขางหลัง, การเคลื่อนที่ขึ้นลงอยางนั้นซ้ำ ๆ ซึ่งกลาวถึงการกระทำบางอยางท่ี

เกิดข้ึนอยางซ้ำไปซ้ำมา หรือการเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม 

เพลงนี้เปนเพลงบอกเลิกกันระหวางคูรัก คนหนึ่งกำลังมองหาถึงเหตุผลวาอะไรทำใหเราเลิกรักกัน 

เปนเพราะการทะเลาะกันจากเรื่องเล็ก ๆ นอย ๆ หรือเปลา หรือเปนเพราะเขาเริ่มออกแรงเลนกระดาน

หกหนักกวาอีกฝาย (การออกแรงเลนกระดานหกเปรียบเหมือนความรักที่มอบใหกับอีกฝายมากกวาที่ได

รับมา) ทั้งคูไมไดรักกันเหมือนดั่งตอนแรก แตก็ไมมีใครอยากเปนฝายเดินออกมาจากความสัมพันธนี้กอน  

เพราะคนที่เดินออกมากอนนั้นก็จะตองเปนฝายรับผิดชอบความรูสึกของอีกคน ดังนั้นทั้งคูจึงหลอกตัวเอง

และฝนที่จะสานความสัมพันธที่ทั้งคูตางไมตองการนี้ตอไป จนกระทั่งเขาตัดสินใจวาเกมกระดานหกนี้ถึง

เวลาท่ีเราจะตองหยุดมัน เขาจึงตัดสินใจท่ีเปนฝายบอกเลิกแลวลุกเดินออกมาเพ่ือหยุดความสัมพันธนี้ 

 

ปวีณธิดา ธรรมาชีพ 
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U R – Taeyeon 

 
오랫동안 내 마음엔 

구름 가득 비가 내려 

따스한 햇살 비추길 간절히 바랬죠 

เนิ่นนานมาแลว ท่ีหัวใจของฉัน 

เต็มไปดวยกอนเมฆและฝนท่ีตกลงมา 

ฉันไดแตวิงวอนใหแสงอาทิตยอบอุนสาดสอง 

어깨를 적신 빗방울도 

마르면 나만 홀로 

남겨질까 너무나도 두려웠죠 

หยาดฝนท่ีทำใหไหลฉันเปยก 

เม่ือมันแหงแลว ก็เหลือแคฉันเพียงลำพัง 

ฉันกลัวเหลือเกินวามันจะท้ิงรองรอยเอาไว 

그댄 빛처럼 비 갠 뒤처럼 

내 마음에 떠오르죠 이렇게 
เธอเปนเหมือนแสงสวาง หลังฝนพัดผานไป 

แลวเธอก็เขามาอยูในหัวใจของฉันแบบนี้ 

(*) Cause you are 내게 내린 빛과 

You are 너무 고운 꿈과 

일곱 빛으로 온 세상을 

더 아름답게 물들여 

언제나, yeah you are... 

(*) เพราะเธอคือแสงสวางท่ีสองมาท่ีฉัน 

เธอเปนดั่งความฝนท่ีแสนงดงาม 

แตงแตมโลกท้ังใบดวยแสงท้ัง 7 ส ี

ใหสวยงามยิ่งข้ึน 

ไมวาเม่ือไหรก็ตาม ก็คือเธอ 

텅 빈 푸른 언덕 위에 

무지개는 지붕이 돼 

그 아래 가만히 누워 하늘을 보아요 

บนเนินเขาเขียวขจีท่ีวางเปลา 

สายรุงก็กลายมาเปนหลังคา 

ฉันเอนกายลง แลวจองมองทองฟา 

세상 가장 평온함과 처음 느낀 설렘 

누구보다 사랑스러워 
ใจก็สั่นไหวเปนครั้งแรก 

กับความสงบสุขของโลกใบนี้ 

มันชางนารักกวาใคร ๆ 
고갤 돌리면 그대 미소에 

나도 몰래 손을 뻗죠 이렇게 
เม่ือฉันหันไปเห็นรอยยิ้มของเธอ 

ฉันก็เผลอยื่นมือออกไปแบบนี้อยางไมรูตัว 

(**) 내 창을 적신 비가 그치면 

Under the rainbow 그대 기다리겠죠 

차마 난 하지 못했던 

얘기 못했던 그 모든 비밀 

오늘은 전하고 싶어 

(**) เม่ือฝนท่ีตกลงมาเปยกหนาตางนั้นหยุดลง 

ภายใตสายรุงนั้น เธอคงรอฉันอยู 

สิ่งท่ีฉันไมกลาทำ 

เรื่องราวท่ีไมเคยไดบอก ความลับท้ังหมดนั้น 

ฉันอยากบอกเธอในวันนี ้
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You are 항상 나의 곁에 

You are 여린 내 맘 속에 

เธอคือคนท่ีอยูเคียงขางฉันเสมอมา 

เธออยูในหัวใจท่ีแสนออนโยนของฉัน 
더 눈부시게 아름답게 

온 밤하늘을 채우는 
สองประกายงดงามกวาสิ่งอ่ืนใด 

เติมเต็มทองฟายามค่ำคืน 

You're my star, yeah you are... 

Oh, you are~ You are... Oh oh...You are… 

เธอคือดวงดาวของฉัน ใช มันคือเธอ 

โอ คือเธอ ก็คือเธอ และก็คือเธอ 

 

 บทวิเคราะห 

 เพลง U R ของ Taeyeon เปนบทเพลงที่เกี่ยวกับการบอกเลาวาคนรักของเราเปนสิ่งมีคาในชีวิต

สำหรับเรามากแคไหน ในยามที่เรารูสึกทุกขหรือยากลำบาก เขาก็เปนเหมือนกับแสงสวางที่เขามาทำให

ชีวิตเราดีขึ้น มีความสุขมากขึ้น เปนเหมือนกับความฝนที่แสนงดงาม เขาเปนเหมือนสายรุงที่ทำใหโลกนี้

สวยงาม สงบสุข แคมีเขายิ้มอยูขาง ๆ กัน เปนคนที่รออยูเสมอเมื่อความทุกขของเราผานพนไปและเรา

พรอมจะบอกทุก ๆ เรื่อง อยากทำทุก ๆ สิ่งกับเขา เขาคือคนที่อยูเคียงขางเราเสมอมาเปรียบเปนดวงดาว

ที่สองประกายในทองฟายามค่ำคืน จากเนื้อเพลงจะเห็นไดวามีการใชคำเปรียบเทียบคนรักเปนสายรุง 

ดวงดาว แสงสวาง สื่อถึงวาคนรักเปนสิ่งสวยงาม เปนความสุขของเรา และจะคอยอยูเคียงขางเราเสมอใน

ยามสุขหรือทุกขก็ตาม 

 

ญาญา  ธนจารุวิทยากร 
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Me to You, You to Me - Scenery of Riding Bicycle 

 
너에게 난 해질녘 노을처럼 한 편의 

아름다운 추억이 되고 
สำหรับเธอ ฉันหวังจะเปนสวนหนึ่งของความทรง

จำท่ีสวยงาม ราวกับแสงรำไรในยามโพลเพล  
소중했던 우리 푸르던 날을 기억하며  หวังวาเธอจะจดจำวันวานอันมีคา 
후회없이 그림처럼 남아주기를 และเก็บภาพจำของเราไว โดยไมนึกเสียใจสิ่งใด 
나에게 넌 내 외롭던 지난 시간을 환하게 

비춰주던 햇살이 되고 
สำหรับฉัน เธอคือแสงแดด 

สองสวางสดใสในยามท่ีฉันโดดเดี่ยว 
조그맣던 너의 하얀 손 위에 빛나는 

보석처럼 영원의 약속이 되어 
เธอคือคำม่ันสัญญาตลอดกาล  

ราวกับเพชรอันระยิบระยบัในมือเธอ 
나에게 넌 초록의 슬픈 노래로 내 작은 

가슴속에 이렇게 남아 
สำหรับฉัน เธอคือเพลงเศรา 

ท่ีบรรเลงไวอยูในหัวใจของฉัน  
반짝이던 너의 예쁜 눈망울에 수많은 별이 

되어 영원토록 빛나고 싶어   
ฉันอยากจะเปนหมูดาวท่ีเปลงประกาย 

ในดวงตาท่ีสวยงามของเธอตลอดไป 

 

 บทวิเคราะห 

 จากเพลง Me to You, You to Me เนื้อเพลงโดยรวมเปนการเลาเรื่องราวเก่ียวกับความทรงจำท่ี

มีตอคนรักและพูดถึงความสวยงามของความรักในมุมมองตาง ๆ มีการเปรียบความหมายของคนรักในเนื้อ

เพลงทอน “나에게 넌 내 외롭던 지난 시간을 환하게 비춰주던 햇살이 되고” (สำหรับฉัน เธอ

คือแสงแดดสองสวางสดใสในยามท่ีฉันโดดเดี่ยว) และทอน “나에게 넌 초록의 슬픈 노래로 내 작은 

가슴속에 이렇게 남아” (สำหรับฉัน เธอคือเพลงเศราที่บรรเลงไวอยูในหัวใจของฉัน) โดยเปนการ

เปรียบคนรักเปนแสงแดดและเพลงเศรา ซึ่งใหความหมายไดทั้งในแงบวก (แสงแดด) และแงลบ (เพลง

เศรา) แสงแดดแสดงถึงความสวาง สดใส เปนทางออกของปญหา อาจหมายถึง คนที่คอยอยูเคียงขางใน

ยามโดดเดี่ยว สวนเพลงเศราแสดงถึงเรื่องราวที่ทำใหรูสึกเสียใจ เกิดเปนความรูสึกเศราโศกภายในจิตใจ 

หรือ ถาหากดูจากเนื้อเพลงโดยรวม อาจทำใหเขาใจไดวา เปนความหมายในแงบวกท้ังสองความหมายก็ได

เชนกัน กลาวคือ แสงแดด คือ คนรักท่ีคอยอยูเคียงขางในยามโดดเดี่ยว และ เพลงเศรา คือ ความคิดถึงท่ีมี

ตอคนรัก โดยเปนความคำนึงถึงดวยความสุขใจ  

เพลง Me to You, You to Me นั้น สามารถตีความไดหลายแงมุม มีทั้งการเปรียบคนรักเปน

แสงแดด เปรียบคนรักเปนเพลงเศรา และจากสองความหมายนี้ก็ขึ้นอยูกับผูฟงอีกวา จะเลือกรับฟงใน
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แงมุมใด หรือถาหากผูฟง ไดรับฟงเพลงนี้จากภาพยนตรก็อาจตีความตามเรื ่องราวของภาพยนตรได     

และเพลงนี้ไดมีการสรางออกมาในหลายรูปแบบ มีรูปแบบของดนตรีและแนวเพลงแตกตางกันไป ผูฟง

สามารถตีความหรือรับรูความรูสึกของเพลงผานดนตรีในรูปแบบนั้น ๆ ไดอีกดวย โดยหลังจากที่ฟง อาจ

ทำใหรูสึกถึงความคิดถึง ความคำนึงถึงดวยความสุขใจ หรืออาจเปนความเศราโศกจากการคิดถึงคนรัก ซ่ึง

ความรูสึกเหลานี้จะแตกตางกันไปตามวิธีการเลือกรับสารของผูฟง 

 

พรพิสุทธิ์ ม่ันคง 

 

 

  

66



Airplane – F(x) 

 
아차 겁이 났었어 날아오르는 게 

지금 우릴 실은 사랑이란 plane 

이미 알고 있어 머잖아 

추락하리란 걸 

ฉันเคยหวาดกลัวการท่ีเราจะบิน 

อยูบนเครื่องบินท่ีชื่อวาความรัก 

ก็รูอยูแลววาอีกไมนาน 

เดี๋ยวก็ตองรวงลงไป 

감춰지지 않아 떠오르는 맘 

멈출 수도 없어 어디까질까 

내가 알 수 있는 전부란 

너와 함께란 것 

ความรูสึกท่ีเพ่ิมข้ึน ไมอาจเก็บซอนไว 

หยุดก็ไมได จะไปถึงไหนกันนะ 

ท้ังหมดท่ีฉันรู 

คือการไดอยูดวยกันกับเธอ 

높은 빌딩숲을 넘어 수평선을 건너 

가슴 벅차도록 

떨리는 이 기류 눈을 감고서 

Come with me, come with me 

บินผานตึกสูง ขามผานขอบฟา 

ความรูสึกท่ีเออลนในใจ 

กระแสลมท่ีสั่นไหว หลับตาลงซะ 

แลวมากับฉัน 

Come with me, airplane, love 

Come with me, airplane, love 

Come with me, Airplane, Love 

Come with me, Airplane, Love 
하늘을 나는 바람을 감는 

구름을 걷는 이 비행은 시작됐지만 

하나의 기적 너만을 믿어 

손을 잡은 오직 한 사람 

ถึงเครื่องบินจะออกแลว ลองลอยบนทองฟา 

บินวนในสายลม ผานหมูเมฆ 

ฉันเชื่อในปาฏิหาริยเดียว นั่นคือเธอ  

เธอคนเดียวท่ีกุมมือฉันไว 

아차 눈을 떠보면 추락해 있겠지 

설레임이 없는 공허한 그 길 

애써 부정할 수 없을걸 

우린 끝이란 걸 

พอลืมตาข้ึน เครื่องบินคงตกแลวสินะ 

บนเสนทางวางเปลานั้น หัวใจไมเตนแรงสักนิด 

ปฏิเสธ 

ไมไดวาเรื่องของเรามันไดจบลงไปแลว 

무거운 중력 위를 걸어 

거친 숨을 견뎌 무엇이 남을까 

위태로운 여정 혹시 너라면 

Come with me, come with me 

เดินอยูบนแรงโนมถวงอันแสนหนักหนวง 

ทนหายใจอยางยากลำบาก เหลืออะไรบางนะ 

แตถาเธอคิดจะรวมการเดินทางท่ีแสนอันตราย

ครั้งนี้ก็มากับฉัน 

Come with me, airplane, love Come with me, Airplane, Love 
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Come with me, airplane, love Come with me, Airplane, Love 
하늘을 나는 바람을 감는 

구름을 걷는 그 비행은 끝이 났지만 

오래된 인연 영원을 믿어 

손을 잡은 오직 한 사람 

เท่ียวบินครั้งนั้นท่ีลอยบนฟา 

บินวนในสายลม ผานหมูเมฆ ไดจบลงแลว 

แตฉันเชื่อในโชคชะตาอันยาวนาน ในนิรันดรกาล  

เชื่อในคนคนเดียวท่ีฉันกุมมือไว 

황홀한 flying flying 기쁨 속에도 

아찔한 falling falling (우리 사랑을 믿어) 

높이 higher higher 나를 잡아줄 너라서 

You you you oh you 

ในการโบยบินท่ีแสนสุขนี้ 

แมอาจจะรวงลงไป (เชื่อในรักของเรา) 

บินสูงขึ ้นอีก สูงขึ้นเรื ่อย ๆ และถาฉันรวงลงไป 

เธอจะควาฉันเอาไว 

You you you oh you 

하늘을 나는 바람을 감는 

구름을 걷는 이 비행은 시작됐지만 

하나의 기적 너만을 믿어 

손을 잡은 오직 한 사람 

เครื่องบินไดข้ึนไปแลว ลองลอยบนทองฟา 

บินวนในสายลม ผานหมูเมฆ 

หนึ่งปาฏิหาริย ฉันเชื่อในตัวเธอ 

เธอคนเดียวท่ีกุมมือฉันไว 

바람을 감는 구름을 걷는 

그 비행은 끝이 났지만 

오래된 인연 영원을 믿어 

손을 잡은 오직 한 사람 

เครื่องบินลำนั้นท่ีเคยบินวนในสายลม ผานหมูเมฆ 

ถึงมันจะจบแลว 

แตฉันเชื่อในโชคชะตาอันยาวนาน ในนิรันดรกาล 

เชื่อในคนคนเดียวท่ีฉันกุมมือไว 

 

 บทวิเคราะห 

 ในเพลงนี้เปรียบความรักเปนเหมือนเครื่องบินที่อันตราย เปรียบการบินอยูบนทองฟาเปนเหมือน

ความสุขตอนที่มีความรัก และเปรียบการเครื่องบินตกเปนเหมือนการจบลงของความสัมพันธ ในตอนแรก

เธอไมกลาท่ีจะมีความรักเพราะรูอยูแลววาเดี๋ยวเครื่องบินก็ตองตกลงมาสักวันหนึ่ง (กลัวเจ็บจากการจบลง

ของความสัมพันธ) แตความรูสึกท่ีเธอมีใหเขาคนนั้นทำใหเธอกลาที่จะรวมเดินทางที่แสนอันตรายนี้ไป

ดวยกัน บินข้ึนไปสูงเทาความสุขท่ีมี และเชื่อม่ันวาถาหากรวงลงไปเขาคนนั้นจะจับมือเธอเอาไว 

 

เยาวรีย เสริมอมรรัชต 
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Coffee – BTS 

 
아 그리고 잘 안 마셔 마끼아또  อา แลวก็ผมไมไดดื่มมัคคิอาโตแลวนะ  
알잖아 너 땜에 습관이 된 아메리카노 คุณก็รูนี่ ผมหันมาดื่มอเมริกาโนก็เพราะคุณ  
사귈 땐 이게 무슨 맛인가 싶었었는데 ตอนที่ยังคบกันอยู ผมก็อยากรูวารสชาติของมัน

เปนยังไงกันนะ 
차갑고 뒷맛은 씁쓸한 게 네가 없으니까 

이젠 조금 이해가 돼 girl 
แตความเย็นและรสขมฝาดของมันทำใหผมเขาใจ

ไดวาตอนนี้ไมมีคุณอีกตอไป 
우리의 첫 만남은 캬라멜 마끼아또 เดทแรกของเรามันเหมือนกับคาราเมลมัคคิอาโต  
처럼 달콤했지 어디든 같이 가고 ท้ังหอมหวานราวกับรสชาติของ 

คาราเมลมัคคิอาโต ไมวาท่ีไหนเราก็ไปดวยกัน  
싶던 마음도 시간이 지나면서 เม่ือเวลาผานไป ความรูสึกเหลานั้น 
마치 에스프레소처럼 내려놓게 되었어 กลับนอยลงจนขมปราเหมือนเอซเปรซโซ 

ท่ีรินรดลงมา 
Uh 괜시리 속아프네, uh 우린 참 

좋았는데 
อา ผมรูสึกปวดใจอยางไมมีเหตุผล  

อา เราเคยดีกันขนาดนั้นแท ๆ 
이별은 쓰디쓴 아메리카노 การเลิกรานี้ก็เหมือนกับอเมริกาโนขม ๆ 
아직도 추억은 여전히 그 카페로 가고 

있어 
จนถึงตอนนี้ ผมยังคงไปที่รานกาแฟแหงนั้นที่อยู

ในความทรงจำของเรา 

 

 บทวิเคราะห 

 ผูแตงเปรียบความรักแตละชวงโดยนำเมนกูาแฟมาเปนจุดเดน เชน ‘เดทแรกของเรามันเหมือนกับ

คาราเมลมัคคิอาโต’ กาแฟคาราเมลมัคคิอาโตนั้นมีสวนผสมของกาแฟ นม และคาราเมล มีรสชาติหวาน

กลมกลอม มีกลิ่นหอมของนมและคาราเมล เหมาะสำหรับผูเริ่มทานกาแฟจึงเปรียบกับการเริ่มตนพัฒนา

ความสัมพันธ หรือการนำกาแฟอเมริกาโนซึ่งมีสวนผสมเพียงแคกาแฟและน้ำเปลาเทานั้นมาเปรียบการ

เลิกราท่ีเจ็บปวด ราวกับความรักท่ีจืดจางเดินทางมาถึงจุดจบ หลงเหลือไวเพียงความขมปราท่ีปลายลิ้น 

 

โชติกา ทองออน 
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Star – BTOB 

 
그녀는 닿을 수 없을 만큼 이미 저 높은 

곳에 있죠 

반짝이는 수 많은 별들과 함께 빛나고 

있죠 

เธอนั้นอยูสูงเกินกวาจะเอ้ือมถึง 

เธอนั้นเปลงประกายไปพรอมกับดวงดาว 

ท่ีระยิบระยับนับลานดวง 
감히 가질 수 없을 만큼 너무 아름다워 

그녀는 

그런 그녀를 나 그녀를 사랑하기에 

그녈 위해서 난 그녈 위해 난 살아가기에 

เธอนั้นงดงามเสียจนผมไมอาจจะครอบครอง 

แตเพราะผมรักเธอท่ีเปนเชนนั้น 

เพราะวาผมมีชีวิตอยูเพ่ือเธอ 

(*) 기다려요 나도 그대처럼 높이 

날아갈게요 

그댈 위해 저 반짝이는 수 많은 그 

별들보다 더 위로 

기다려요 내가 그대 옆에 항상 머무를게요 

그 누구보다 더 빛나는 그대만의 별이 

될게요 

(*) รอกอนนะครับ ผมเองก็จะโบยบินขึ้นไปใหสูง

ทัดเทียมกับคุณ 

เพ่ือคุณแลว จะไปใหสูงกวาดวงดาว 

ท่ีระยิบระยับมากมายเหลานั้น 

รอกอนนะครับ ผมจะอยูเคียงขางคุณตลอดไป 

จะเปนดวงดาวของคุณท่ีสองแสงสวางกวาใคร ๆ 

(**) Baby I'll be your star 
그댄 계속 빛나기만 하면 돼  

기다려 금방 따라갈 테니 

Baby I'll be your star 
용기는 잃지 않게 뒷모습만은 남겨 내게 

(**) ท่ีรัก ผมจะเปนดวงดาวของคุณ 

คุณแคเปลงประกายอยูอยางนั้นก็พอ 

รอกอนนะ แลวอีกไมนานผมจะตามไปเอง 

ท่ีรัก ผมจะเปนดวงดาวของคุณ 

เพียงแคไดเห็นดานหลังของคุณ  

ผมก็จะไมละท้ิงความกลา 

좀 멀지도 어쩜 오래 걸릴지도 모르지만 

난 항상 내 상상 속에서만 

이제 더는 참을 수가 star star little star 

유난히도 반짝이는 star 쉴 틈 없이 또 

날아가  

나 편해지네 그댈 잡는 그 순간 

มันอาจจะยาวไกลและตองใชเวลานานก็ได 

ผมอยูแคในจินตนาการของผมเสมอมา 

ตอนนี้ผมไมสามารถทนมันไดอีกตอไปแลว  

ดาว ดาว ดาวดวงนอย ๆ 

ดวงดาวท่ีสองสวางเปนพิเศษ  

เธอโบยบินไปเรื่อย ๆ โดยท่ีไมหยุดพัก 

หากถึงตอนท่ีผมควาเธอไวได  

ผมคงสุขใจมากยิ่งข้ึน  
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이 세상을 덮은 하늘 다 가리고 나면 별이 

보이지 않을까  

난 다시 잠들 수 있을까 oh 

어두운 밤이 밝으면 oh 뜬 눈을 감으면 

아직 넌 멀기만 한데 내 안의 별은 자꾸만 

커지네 

หากปดทองฟาท่ีปกคลุมโลกใบนี้แลว 

จะมองเห็นดวงดาวไหมนะ 

แลวผมจะกลับไปนอนหลับไดอีกไหม 

หากคืนท่ีมืดมิดสวางข้ึน หากหลับตาท่ีลืมลง 

แมวาคุณยังคงอยูไกลออกไป  

แตดวงดาวในตัวผมจะเติบโตข้ึนเรื่อย ๆ 

(*) (*) 

Oh 조금 돌아갈게 언젠가 네 곁에 닿을 

때 baby you 
힘겨운 우리의 날에 살며시 입 맞춰 주면 

돼 oh 

แลวผมจะกลับไปในสักวันท่ีจะไดเคียงขางคุณ 

คุณแคจูบผมอยางแผวเบา 

ในวันท่ียากลำบากของเราก็พอ 

(*), (**) (*), (**) 

 

บทวิเคราะห 

 เวลาเรารักใครสักคน คน ๆ นั้นจะเปรียบเปนแสงสวางท่ีกลายเปนแรงผลักดันใหเรา เปนคนท่ีแม

จะอยูหางไกลแตกลับทำใหเรามีความกลา มีความพยายามท่ีจะไปหา และไมวาจะไกลแคไหนก็ยังสามารถ

มองเห็นไดเสมอ หรือเปรียบไดกับดวงดาวนั่นเอง บทเพลงนี้เปนหนึ่งบทเพลงท่ีสื่อความหมายเชนนั้นอยาง

เห็นไดชัด เนื่องจากเนื้อเพลงกลาวถึงหญิงสาว ผูซึ่งเปรียบเสมือนดาวที่สองแสงระยิบระยับอยูบนทองฟา 

แตไมวาเธอจะอยูสูงแคไหน ตองใชเวลานานเทาไร ขอเพียงแคเธอรอเขาเทานั้น เขาจะไมยอทอและ

พยายามโบยบินข้ึนไปใหสูงพอท่ีจะเคียงขางเธอ 

 เนื้อเพลงในบทเพลงนี้ไดเปรียบเธอผูเปนที่รักเปนดวงดาวที่เปลงประกายที่สุด ซึ่งมีทั้งประโยคท่ี

เปรียบเทียบโดยตรง อยางเชนประโยคที่วา “유난히도 반짝이는 Star” แปลวา “ดวงดาวที่สองสวาง

เปนพิเศษ” และอีกหลายประโยคท่ีแฝงไปดวยความหมายวาเธอคือดวงดาว เห็นไดจากทอนแรกของเพลง 

“그녀는 닿을 수 없을 만큼 이미 저 높은 곳에 있죠 반짝이는 수 많은 별들과 함께 빛나고 

있죠” แปลวา เธอนั้นอยูสูงเกินกวาจะเอ้ือมถึง เธอนั้นเปลงประกายไปพรอมกับดวงดาวท่ีระยิบระยับนับ

ลานดวง และอีก 2 ประโยคที่แฝงความหมายเชนเดียวกัน ไดแก “그 누구보다 더 빛나는 그대” 

แปลวา “เธอท่ีสองแสงสวางกวาใคร ๆ” และ “그댄 계속 빛나기만 하면 돼” ท่ีแปลวา “คุณแคเปลง

ประกายอยูอยางนั้นก็พอ” 
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จากเนื้อเพลงที่ยกตัวอยางมาขางตนนั้น หากลองพิจารณาดูแลว จะเห็นวาสิ่งที่อยูสูงเกินกวาเรา

จะเอื้อมถึงและสองแสงระยิบระยับหรือเปลงประกายอยูทามกลางหมูดาว สิ่งนั้นสามารถเปรียบไดกับ

ดวงดาวนั่นเอง 

 

รุงนภา คงหนู 
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TIME AND FALLEN LEAVES - AKMU  

 
맨발로 기억을 거닐다  

떨어지는 낙엽에  

그간 잊지 못한 사람들을 보낸다  

เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา  

บนใบไมแหงท่ีรวงลงมา  

ไดปลอยผูคนท่ีมิอาจลืมเลือนในชวงเวลานั้นไป  

맨발로 기억을 거닐다  

붉게 물든 하늘에  

그간 함께 못한 사람들을 올린다  

เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา  

บนทองฟาท่ีถูกระบายเปนสีแดง  

ไดสงผูคนท่ีไมอาจอยูดวยกันในชวงเวลานั้นข้ึนไป  

시간은 물 흐르듯이 흘러가고 난 추억이란 

댐을 놓아  

미처 잡지 못한 기억이 있어 오늘도 

수평선 너머를 보는 이유 

เวลาผานเลยไปราวกับสายน้ำท่ีไหลผาน  

ฉันสรางเข่ือนท่ีเรียกวาความทรงจำ  

มีความทรงจำท่ีไมทันไดไขวควาไว นั่นคือเหตุผล 

ท่ีมองตรงขามเสนขอบฟาอีกครั้งในวันนี้ 
맨발로 기억을 거닐다  

(맨발로 기억을 거닐다) 

날 애싸는 단풍에 

모든 걸 내어주고 살포시 기대본다 

เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา  

(เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา) 

ในตนเมเปลท่ีโอบกอดฉันอยู 

มอบใหทุกสิ่งแลวคอย ๆ ลองพ่ึงพิงมัน 

맨발로 기억을 거닐다  

(맨발로 기억을 거닐다) 

다 익은 가을내에 

허기진 맘을 붙잡고 곤히 잠이 든다 

เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา  

(เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา) 

ทุกอยางไดท่ีในชวงฤดูใบไมรวง 

ควาหัวใจท่ีหิวกระหายแลวออนแรงจนหลับใหลไป 

가슴의 꽃과 나무 시들어지고 깊게 묻혀 

꺼내지 못할 기억 그 곳에 잠들어 버린 

그대로가 아름다운 것이 

ตนไมและดอกไมแหงจิตใจก็เหี่ยวเฉาข้ึนอีก 

ความทรงจำท่ีถูกฝงลึกลงไปจนไมอาจหยิบออกมา

ได ฉันก็ผล็อยหลับไป ณ ท่ีแหงนั้น 

สิ่งตาง ๆ ยังคงงดงามดั่งวันวาน 

슬프다 슬프다 ชางนาเศรา ชางนาเศรา 
맨발로 기억을 거닐다 

노란 은행나무에 

숨은 나의 옛날 추억을 불러본다 

เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา 

ณ ตนแปะกวยท่ีสีเหลืองสด 

ลองเรียกหาความทรงจำในอดีตของฉัน 

ท่ีหลบซอนอยู 
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맨발로 기억을 거닐다 

불어오는 바람에  

가슴으로 감은 눈을 꼭 안아본다 

เดินเลนผานความทรงจำดวยเทาเปลา  

ในสายลมท่ีพัดผานมา  

ลองโอบกอดดวงตาท่ีแนบสนิทดวยหัวใจ 

 

บทวิเคราะห 

 เพลงนี้เปนเพลงที่ไมมีภาษาอังกฤษเลยแมแตคำเดียว เนื่องจากเพลงนี้ถูกปลอยออกมาหลังจาก

วันอักษรเกาหลี (한글날) นักแตงเพลงอีชานฮยอกตองการใหเพลงนี้เปนสวนหนึ่งของวันอักษรเกาหลี ซ่ึง

เพลงนี้มีเนื้อหาปลอบประโลมจิตใจของผูคน โดยเนื้อเพลงกลาวถึงการเดินทาง หรือมองยอนกลับไปใน

ความทรงจำเพ่ือปลดปลอยเรื่องราวในใจ หรือปลอยผูคนท่ียังคงติดคางอยูในความทรงจำ  

จากในเนื้อเพลงท่ีกลาววา “เวลาผานเลยไปราวกับสายน้ำท่ีไหลผาน ฉันสรางเข่ือนท่ีเรียกวาความ

ทรงจำ” เปนการเปรียบเทียบวาเวลานั้นผานไปรวดเร็ว และไมไหลยอนกลับมาราวกับสายน้ำ ดังนั้นสิ่งท่ี

จะสามารถกักเก็บเวลาหรือสายน้ำไวก็คือเขื่อน ผูแตงจึงยกเอาเขื่อนมาเปนความทรงจำที่กักเก็บสายน้ำ

แหงเวลาเอาไว และในทอนที่กลาววา “มอบใหทุกสิ่งแลว คอย ๆ ลองพึ่งพิงมัน” และ “ควาหัวใจที่หิว

กระหายแลวออนแรงจนหลับใหลไป” เปนการกลาวถึงหัวใจที่เหนื่อยลาจาก สิ่งตาง ๆ มากมายภายนอก 

ใหลองท้ิงและลืมทุกสิ่งไป ใหหัวใจไดพัก ไดรับการปลอบประโลมบาง  

และทอน “ตนไมและดอกไมแหงจิตใจก็เหี่ยวเฉาข้ึนอีกความทรงจำท่ีถูกฝงลึกลงไปจนไมอาจหยิบ

ออกมาไดฉันก็ผล็อยหลับไป ณ ที่แหงนั้น สิ่งตาง ๆ ยังคงงดงามดั่งวันวาน” เปนการเปรียบตนไม และ

ดอกไมแหงจิตใจท่ีเหี่ยวเฉา เสมือนหัวใจท่ีวางเปลา แลวในหัวใจท่ีวางเปลานั้นมีความทรงจำอันแสนสุขใน

อดีต ที่ถูกฝงลึกในจิตใจโดยที่ไมมีผูใดสามารถแตะตอง หรือทำลายได เปนความทรงจำอันล้ำคาที่ยังคง

สวยงามราวกับวามันเปนความทรงจำที่ไมเคยหายไปไหน เมื่อคิดถึงความทรงจำนี้ก็จะทำใหมีความสุข

ข้ึนมา  

สามารถสรุปไดวาเพลงนี้ตองการกลาวถึงเรื่องราวของชีวิตท่ีตองผานมาและผานไปอยูตลอดเวลา 

แตสิ่งที่จะยังคงเหลือจากเรื่องราวเหลานั้นคือความทรงจำเกี่ยวกับสิ่งตาง ๆ การแบกรับเรื่องราว หรือ

ความทรงจำท่ีหนักอ้ึงทำใหหัวเราของเราเหนื่อยลามากข้ึน จึงอยากใหลองมองยอนกลับไปในความทรงจำ

เหลานั้น อีกครั้งวาความทรงจำใดที่แสนสุข ควรคาแกการเก็บรักษามันไวในสวนลึกของจิตใจ กับความ

ทรงจำใดท่ีทำใหหัวใจของเราเปนทุกขก็ใหลองปลอยมันท้ิงไป ใหหัวใจของเราไดพักผอนหรือลองปลอยทุก

อยางแลวพ่ึงพิงสิ่งอ่ืนบาง เปนเพลงท่ีเหมาะกับการฟงในยามเหนื่อยลา หรือวันท่ีฝนตกเปนอยางมาก 

 

ภูษิตา ตันติธรรมภูษิต 
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Love Song – NCT127 

 
너를 향해 기운 우산이 이렇게 때마침 참 

작아서 다행이야 

Hoo 이런 건 예상하지 못한 상황이야  

어깨가 닿은 이 순간 

โชคดีนะ รมท่ีเอียงไปหาเธอนี้เปนคันเล็กพอดี  

นี่เปนสถานการณท่ีไมไดคาดคิดเลยนะเนี่ย 

ชวงเวลาท่ีไหลของเราสัมผัสกัน 

‘어디 들어갈 델 찾자’ 말하면서도 내 

걸음은 자꾸만 하염없이 느려져 I can't 

stop, I can't stop this feeling 

ในขณะท่ีผมพูดวา ‘หาท่ีหลบกันเถอะ’  

กาวของผมก็ชาลงเรื่อย ๆ ผมหยุดไมได  

ผมหยุดความรูสึกนี้ไมไดเลย 
너의 숨소리도 들려 이렇게 가까우니까 

이대로 투명해진 채 시간이 멈췄으면 해 

yeah 

ผมไดยินเสียงหายใจของคุณดวย เพราะเราอยูใกล 

กันแบบนี้ อยากใหเวลาหยุดไวท้ัง ๆ ท่ีฝนยังตกอยู

อยางนี ้

(*) 비는 질색인데 오늘 좀 좋아지려 해 

 

아니 아직 그칠 생각은 말고 왼쪽 어깨는 

흠뻑 적셔 놔도 돼 

빗속의 Love song Love song, love song, 

yeah 

둘만의 섬을 만들어 ooh 

이렇게 Love this, love this, love this rain 

떨어지는 빗속에 all day 

(*) ผมนะเกลียดฝนนะ แตวาวันนี ้กลับชอบมัน

ข้ึนมาหนอยแลวแหละ 

ไมนะ อยาเพิ่งหยุดตกนะ ใหไหลขางซายเปยกชุม

ไปดวยฝนไดเลย 

เพลงรักในสายฝน 

สรางเกาะของสองเราข้ึนมา 

แบบนี้เลย ผมรกัฝนนี้จัง 

ทามกลางสายฝนท่ีโปรยปรายตลอดท้ังวัน 

오늘따라 더 익숙한 거리도 헤매고 싶어 

난 

Ooh ‘저번 그 예쁜 카페가 어디 더라’ 잘 

기억나지 않아 

วันนี้ผมอยากจะหลงบนเสนทางท่ีคุนเคย 

‘รานกาแฟสวย ๆ ท่ีไปครั้งนั้น อยูไหนแลวนะ’  

จำไมคอยไดเลยอะ 

너의 눈에 내가 비쳐 이렇게 가까우니까 

날 보며 웃음 지을 땐 심장이 멎을 것 같아 

yeah 

ตัวผมสะทอนในดวงตาของคุณ  

เพราะเราอยูใกลกันแบบนี้ 

ตอนท่ีคุณมองมาท่ีผมพรอมกับยิ้มให  

เหมือนหัวใจจะหยุดเตนเลยแหละ 

(*) (*) 

In this place Just you and me  ในสถานท่ีแหงนี้มีแคคุณแหละผม  

ขางนอกไปหมด 
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Outside all blurry 

My focus clear as day 2.0 2.0 

Warm and cozy Covering us from all the 

crazy 

โฟกัสของผมมันชัดเจนท่ี 2.0 2.0 

ความอบอุนและความสบายปกคลุมเรา 

จากความบาคลั่งท้ังหมด 

Rain don't stop 비 내려와 둘이서 1인용 

umbrella 아래 

내 하루는 so bright떠올라 넌 지지 않는 

나의 빛 

ฝนอยาหยุดตกนะ ฝนที่โปรยปรายลงมากับเรา

สองคนภายใตรมสำหรับหนึ่งคน 

วันนี้ของผมชางสดใส คุณเขามาเปนแสงสวาง 

ท่ีไมมีวันดับของผม 

Doo-doo-doo- rain drop Hop out my 

foreign car 
흠뻑 젖은 이 아스팔트 위에는 한편의 

scene을 만들어내지 

เสียงเม็ดฝนท่ีกระทบบนรถของผม 

บนถนนยางมะตอยท่ีเปยกโชกนี้  

มาสรางฉากสักฉากกันเถอะ 

어느새 여기 내 안에 네가 겹쳐와  

내 맘속에 너는 저 촉촉한 비처럼 

스며들어와 

คุณซอนทับเขามาขางในผมโดยไมรูตัว 

คุณซึมเขามาในหัวใจของผมเหมือนฝนท่ีชุมชื้น 

(*) (*) 

 

บทวิเคราะห 

เพลง Love Song ของศิลปนวง NCT127 นั้นเปรียบคนรักเปนดั่งหยาดฝนท่ีมาชโลมหัวใจท่ีเศรา

หมองใหรูสึกชุมชื้น มีชีวิตชีวามากยิ่งขึ้น จากที่เคยเกลียดฝนเพราะฝนทำใหบรรยากาศอึมครึม ไมสดใส 

แตเม่ือไดเจอกับเธอในวันท่ีฝนตก เธอกลับทำใหฝนท่ีเขารูสึกเกลียดนั้นแตกตางออกไปจากเดิม เธอพาฝน

ท่ีมาพรอมกับแสงแดดสาดสองเขามาในหัวใจของเขา ทำใหหัวใจของเขารูสึกชุมชื้น และอบอุนกวาท่ีเคย  

 

บุญภา ทรัพยสินพานิช 
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Spring Flower - Memorials OST Part 4 Chuu (of LOONA) 
 
따스한 바람처럼 불어오는 

그대는 내 하루를 채워가고 

무슨 말을 할까 머뭇거리는 난 

자꾸 바라만 보네요  

종일 그댈 떠올릴 때마다 

맘이 소란스레 뛰고 있는데 

 
그댄 알까요 

내게 피어나는 작은 꽃처럼 

또 하루만큼 그대가 더 자라나죠 

love you love you 
듣고 싶은 말 

내게로 조금만 더 가까이 와 줄래요 

 
 
오늘도 머릿속에 그댈 그려보다 

벌써 하루가 지나죠 

맘이 커질수록 겁이 나요 

꿈처럼 저 멀리 달아날까 봐 

 
그댄 알까요 

내게 피어나는 작은 꽃처럼 

또 하루만큼 그대가 더 자라나죠 

love you love you 
듣고 싶은 말 

내게로 조금만 더 가까이 와 줄래요 

 
 
애써 숨기려고 노력해봐도 

서투르기만 한 내 맘 이젠 어쩌죠 

내 안에 그대란 봄이 다가오죠 

love you love you 소중한 그대 

언제나 내 곁에 영원토록 머물러요 

 
เหมือนสายลมอันอบอุ่นที่พัดเข้ามา 
คุณเข้ามาเติมชีวิตในแต่ละวันของฉัน 
ฉันได้แต่ลังเลว่าจะพูดอะไรดี เลยทำได้เพียงแค่
เฝ้ามองคุณไปเรื่อย ๆ ตลอดทั้งวัน เมื่อไหร่ก็ตามที่
ฉันคิดถึงคุณ หัวใจมันก็เริ่มเต้นแรง 
คุณรู้ไหม 
เหมือนดอกไม้เล็ก ๆ ที่เบ่งบานในตัวฉัน 
เมื่อวันเวลาผ่านไปก็ยิ่งเติบโตขึ้นเรื่อย ๆ  
รักคุณ รักคุณนะ 
คำพูดที่อยากได้ยิน 
ช่วยเข้ามาใกล้ ๆ ฉันอีกหน่อยได้ไหม 
วันนี้ในหัวของฉันนึกถึงคุณ 
แล้ววันทั้งวันก็ได้ผ่านพ้นไป 
ยิ่งความรู้สึกที่มีมากขึ้นเท่าไหร่ ก็ยิ่งกลัว 
กลัวว่าคุณจะว่ิงหนีไปไกลเหมือนในความฝัน 
คุณรู้ไหม 
เหมือนดอกไม้เล็ก ๆ ที่เบ่งบานในตัวฉัน 
เมื่อวันเวลาผ่านไปก็ยิ่งเติบโตขึ้นเรื่อย ๆ  
รักคุณ รักคุณนะ 
คำพูดที่อยากได้ยิน 
ช่วยเข้ามาใกล้ ๆ ฉันอีกหน่อยได้ไหม 
แม้ว่าจะพยายามเก็บซ่อนมันไว้ 
แต่ตอนนี้ฉันควรจะทำยังไงกับหัวใจของฉันดีล่ะ 
คุณที่เป็นดั่งฤดูใบไม้ผลิกำลังใกล้เข้ามาในตัวฉัน 
รักคุณ รักคุณนะ คุณคนที่สำคัญ 
ไม่ว่าเมื่อไหร่ ช่วยอยู่เคียงข้างฉันตลอดไปนะ 
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บทวิเคราะห์ 
เพลงนี้เป็นเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการแอบรักและเปรียบความรักเสมือนสายลมอันอบอุ่น ดอกไม้

และฤดูใบไม้ผลิ ท่อนแรกเปรียบคนที่แอบชอบเป็นเหมือนสายลมอันอบอุ่นเนื่องจากเพลงชื่อว่า 봄꽃 ที่
แปลว่า ดอกไม้ในฤดูใบไม้ผลิ อากาศในฤดูใบไม้ผลินั้นยังคงรู้สึกหนาว การที่ได้แอบชอบใครสักคน คน ๆ 
นั้นเปรียบเสมือนสายลมอันอบอุ่น ที่พัดเข้ามาในวันที่อากาศหนาว เป็นสิ่งดี  ๆ ที่เข้ามาในชีวิตในวันที่
ต้องการ ทำให้รู้สึกดีข้ึน ท่อนที่สองเปรียบเหมือนดอกไม้เล็ก ๆ ที่เบ่งบาน เมื่อเวลาผ่านไปก็ค่อย ๆ เติบโต
ขึ้น เปรียบดอกไม้เป็นเหมือนความรัก ความชอบที่มีให้แก่คน ๆ นั้น เริ่มจากการที่แอบชอบทีละนิดทีละ
หน่อย พอเวลาผ่านไปนานขึ้น ความรัก ความชอบที่มีก็เพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ ท่อนสุดท้ายเปรียบคนที่แอบ
ชอบเหมือนใบไม้ผลิที่กำลังค่อย ๆ เข้ามาหาตัวเอง แสดงให้เห็นว่าความรักครั้งนี้สมหวังและจบลงด้วย
ประโยคที่ว่า “คุณคนที่สำคัญ ไม่ว่าเมื่อไหร่ ช่วยอยู่เคียงข้างฉันตลอดไปนะ” 

 
ธนพร สมเสถียร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

78



Hwaa – (G)I-DLE 

 
차디찬 한겨울이 덮친 듯  

시간은 다 얼어버리고  

잔인한 그 바람이 남긴 듯한 

어둠은 더 깊어 버리고  

(벗어나리오) 

 
 
끝없이 펼쳐진 기약 없는 계절을 

(지워내리오) 

뜨겁지 못한 날들에 홀로 데인 흉터를 

큰불을 내리오  

이 내 안에 눈물이 더는 못 살게 

난 화를 내리오 더 화를 내리오 

잃었던 봄을 되찾게 

 
 
차갑게 부는 바람이 

눈이 하얗게 덮인 마음이 

아침이 오면 부디 모두 녹을 수 있게 

불을 지펴라  

화 火 (타올라 타올라) 

화 火 (꽃피우리라 ) 

화 火 (타올라 타올라)  

화 火 (꽃피우리라) 

 
 
내 너의 흔적 남지 않게 하리 

못다 한 원망도 훨훨 타리 

쓸쓸한 추위를 거둬 가길 

남겨진 시들은 꽃길을 즈려 밟지  

한을 풀리라 다시금 봄을 누리라  

 
 
 
 
 

ราวกับฤดูหนาวที่เย็นยะเยือกโหมกระหน่ำ 
เวลาหยุดเดินไปหมดแล้ว 
เหมือนว่าลมที่รุนแรงนั้นยังหลงเหลืออยู่ 
ความมืดมิดยิ่งลึกขึ้นไปอีก 
จงหลุดพ้นไป 
ฤดูที่ปราศจากสัญญาที่ไม่มีที่ส้ินสุด 
จงลบทิ้งไป  
แผลเป็นที่แผดเผาตามลำพังในวันที่ไร้รักกันแล้ว 
เพลิงจงลุกโชน 
เพื่อน้ำตาของฉันที่อยู่ข้างในจะได้ไม่มีอยู่ต่อไป 
ฉันจะจุดเพลิงไฟ เพลิงไฟที่ใหญ่กว่า 
เพื่อฟื้นคืนฤดูใบไม้ผลิที่เคยหายไป 
ลมที่ลอยมาอย่างหนาวเหน็บ 
ใจที่ถูกปกคลุมไปด้วยหิมะขาว  
เมื่ออรุณรุ่ง ช่วยละลายทุกส่ิงอย่าง  
จงจุดเปลวไฟ 
เพลิงจงลุกไหม้  
ดอกไม้จงเบ่งบาน 
เพลิงจงลุกไหม้ 
ดอกไม้จงเบ่งบาน 
ฉันจะไม่ทิ้งร่องรอยของเธอไว้ 
จะเผาความขุ่นเคืองที่ทิ้งไว้ไปให้หมด 
และจะนำความหนาวที่โดดเดี่ยวพ้นออกไป 
ก้าวข้ามทางดอกไม้ที่แห้งเฉา 
เมื่อความแค้นคลาย  
ฉันควรสำราญกับฤดูใบไม้ผลิอีกครั้ง 
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추억은 모조리 불이 나 거름이 돼 

찬란한 꽃을 피우리라  

 
난 화를 내리오 더 화를 내리오 

잃었던 봄을 되찾게 

 
차갑게 부는 바람이 

눈이 하얗게 덮인 마음이 

아침이 오면 부디 모두 녹을 수 있게 

불을 지펴라 

화 火 (타올라 타올라) 

화 火 (꽃피우리라) 

화 火 (타올라 타올라) 

화 火 (꽃피우리라)  

 
끊어진 인연의 미련을 품에 안고  

시렸던 시간을 나를 태워간다  

화  

화 花  

화 花  

불을 지펴라  

꽃피우리라 

ทุก ๆ ความทรงจำกลายเป็นไฟและผุยผง 
ดอกไม้ที่ส่องประกายจงเบ่งบาน 
ฉันจะจุดเพลิงไฟ เพลิงไฟที่ใหญ่กว่า  
เพื่อฟื้นคืนฤดูใบไม้ผลิที่เคยหายไป 
ลมที่ลอยมาอย่างหนาวเหน็บ  
ใจที่ถูกปกคลุมไปด้วยหิมะขาว  
เมื่ออรุณรุ่ง ช่วยละลายทุกส่ิงอย่าง 
จงจุดเปลวไฟ 
เพลิงจงลุกไหม้  
ดอกไม้จงเบ่งบาน 
เพลิงจงลุกไหม้ 
ดอกไม้จงเบ่งบาน 
โอบกอดความอาลัยของโชคชะตาที่ถูกตัดขาด 
เผาผลาญฉันด้วยเวลาอันแสนเจ็บปวดใจ 
จงจุดเปลวไฟ 
ดอกไม้จงเบ่งบาน 
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บทวิเคราะห์ 
จากเนื้อเพลงข้างต้นมีอุปลักษณ์ที่ปรากฏเด่นชัดอยู่ 3 อย่างคือ ฤดูกาล (ฤดูหนาวและฤดูใบไม้ผลิ) 

ไฟ และดอกไม้ ในเนื้อเพลงแสดงถึงความรักที่ได้จางหายไป ความรู้สึกและจิตใจที่โดดเดี่ยวนั้นเจ็บปวด
เหน็บหนาวราวกับอยู่ในฤดูหนาว และเพื่อที่จะกำจัดความหนาวเหน็บนั้นให้หายไป ฉันก็จุดไฟในจิตใจให้
ลุกช่วงโชติมาอีกครั้ง ด้วยการละลายความเจ็บปวดอันแสนเย็นสะท้านนั้น เพื่อเติมเต็มชีวิตใหม่ให้กับ
ตนเองอีกครั้ง เมื่ออดีตเหล่านั้นได้ละลายหายไปพร้อมกับเปลวไฟ หลงเหลือเพียงแค่ความทรงจำ จากที่
จมอยู่กับฤดูหนาวอันแสนยาวนาน ฤดูใบไม้ผลิก็ได้กลับวนมาหาอีกครั้ง พร้อมกับดอกไม้ที่เบ่งบานในจิตใจ
ของตนเอง และจุดที่น่าสนใจจากเนื้อเพลงอีกอย่างหนึ่งคือ มีการเล่นคำศัพท์ที่มีหลายความหมาย นั่นคือ
คำว่า ฮวา ซึ่งคำว่า ฮวา นั้น มีความหมายว่า ไฟและดอกไม้ ถึงจะเขียนเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกัน แต่
ความหมายนั้นแตกต่างกัน และนอกจากนี้ คำว่า 불을 지피다 แม้ความหมายโดยตรงของมันคือ ก่อไฟ
หรือจุดไฟ แต่ความหมายโดยนัยของคำนั้นสามารถส่ือความหมายว่า ทำให้มุ่งมั่นหรือทำให้ตั้งมั่น และนั่น
ทำให้สามารถเข้าใจเนื้อเพลงได้อีกว่า ฉันจะมุ่งมั่นที่จะทำให้ความรักของฉันผลิบานใหม่อีกครั้ง หลังจาก
จมปลักอยู่กับมันมานานนั่นเอง 

 
รัชนากร ฤกษชัย 
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Ribbon – BEAST 

 
단단했던 매듭이 결국엔  

풀려버리고 마네요 

설마 했던 이별이 가까이  

다가와 버렸네요 정말로 

아마도 지금 이 순간이  

가장 힘든 순간이에요 

내겐 걱정 말아요 그래도 그대  

원망하진 않아요 

 
 
모든 걸 잃어도 돌릴 수 없고 

소중한 걸 지킬 수조차 없는 

초라한 내 모습 뗄 수 없는 입술이 

그댈 잡을 수 없게 하죠 

 
 
 
(*) 난 다시 한 번 풀려버린 

우리를 예쁘게 묶고 싶어 

있는 힘껏 서로를 당기며 

사랑을 매듭지을 수 있게 

 
(**) Tie up a ribbon 절대 풀리지 않게 

Tie up a ribbon 서로를 놓을 수 없게 

아직 늦은 게 아니라면 

너도 나와 같을 수 있다면 

 
받아들이는 게 아냐 내 뜻대로  

할 수 있는 건 

지금처럼 질질 짜거나 취한 채로  

널 향해 걷는 거 

 
 
 

ปมที่เคยผูกกันไว้อย่างแน่นหนา  
ในที่สุดก็คลายออกแล้วสินะ 
การเลิกราที่คงไม่น่าจะเกิดข้ึน 
ก็เริ่มเข้ามาใกล้เรื่อย ๆ แล้วจริง ๆ สินะ 
บางทีตอนนี้ ช่วงเวลานี้สำหรับผม 
อาจจะเป็นช่วงที่แย่ที่สุดก็ได้  
แต่ไม่ต้องกังวลไปนะ ยังไงซะผมก็ไม่โทษคุณหรอก 
แม้ว่าจะต้องสูญเสียทุกอย่าง  
และก็ไม่อาจย้อนกลับไปได้แล้ว 
สภาพคนกระจอก ๆ อย่างผม 

ที่ปกป้องของที่มีค่าอะไรเอาไว้ไม่ได้เลย 

และริมฝีปากที่ไม่สามารถขยับได้ 
ผมไม่สามารถที่จะรั้งคุณไว้ได้สินะ 

(*) ผมอยากจะผูกปมของเราที่คลายไป 

อีกครั้งอย่างสวยงาม 

ด้วยความสามารถที่ผมมี เราจะดึงกันไว้ 
พร้อมกับผูกความรักของเราเข้าด้วยกัน 

(**) Tie up a ribbon  
แบบที่ไม่ให้คลายเป็นอันขาด 
Tie up a ribbon แบบที่ไม่ให้หลุดออกจากกันได้ 
ถ้าหากว่ามันยังไม่สายเกินไป 
ถ้าหากเธอกับฉันรู้สึกเหมือนกัน 
ไม่ได้จะยอมรับมันหรอกนะ  

แต่ส่ิงที่ผมทำได้ในทางของผมก็คือ 

บีบน้ำตาให้ไหลอย่างตอนนี้  
หรือเดินไปหาเธอทั้งที่ยังเมาอยู่ 
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아주 가끔씩 꿈에 찾아온 널  

반갑게 맞아주는 거 

아무렇지 않은 척 괜찮다며  

웃어주는 것뿐이야 

baby 
맞아 좋은 남잔 아니었어 나는 너에게 

언제나 부족한 사람이었기에 

지금처럼 노래 부르는 것도 부담이라면 

미안해 

 
전부를 버려도 바꿀 수 없고 

싫어도 빼앗길 수밖에 없는 

초라한 내 모습 뗄 수 없는 입술이 

그댈 잡을 수 없게 하죠 

 
 
 
너무 아름답게 또 당연한 듯이 

내 곁에 머물러준 너 

그래서 가까이 와버린 이별조차 

알아채지 못한 걸까 

이렇게 쉽게 끝나버린 만큼 

그리움도 쉽게 지울 순 없을까 

언제쯤이면 나는 널 웃으며 떠올릴 수 

있을까 

 

ยินดีต้อนรับเธอที่มาหาในฝันอย่างดีในบางครั้ง 
แกล้งทำเป็นไม่รู้สึกอะไร พูดว่าไม่เป็นอะไร 
แล้วก็ยิ้มให้อย่างเดียว  

baby 
ใช่ ผมไม่ใช่ผู้ชายที่ดี  
สำหรับเธอไม่ว่าเมื่อไหร่ผมก็เป็นคนที่ไม่ดีพอ 

อย่างตอนนี้ การที่ร้องแบบนี้  
ถ้าทำให้เธอลำบากใจ ก็ขอโทษนะ 

แม้จะทิ้งทุกอย่างไป 

ก็ไม่สามารถเปล่ียนแปลงอะไรได้ 
ต่อให้ไม่ชอบก็ไม่มีทางเลือกอื่นนอกจากทิ้งมันไป 

สภาพกระจอก ๆ ของผม กับริมฝีปากที่ขยับไม่ได้ 
ผมไม่สามารถรั้งคุณไว้ได้สินะ 

เธอที่คอยอยู่ข้าง ๆ ฉัน 

ช่างสวยงามเหลือเกิน ราวกับว่าเป็นเรื่องปกติ 
ดังนั้นการเลิกราที่ค่อย ๆ เข้ามาใกล้เรื่อย ๆ  
ทำเป็นไม่รับรู้ถึงมันได้ไหมนะ 

แม้มันจบกันได้โดยง่ายดายแบบนี้ 
แต่การลบความคิดถึงไม่สามารถ 

ทำได้ง่ายแบบนั้นหรอก 

เมื่อไหร่กันที่ผมจะสามารถย้ิม 

ในตอนที่คิดถึงคุณได้นะ 
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บทวิเคราะห์ 
จากการที่แปลเพลงนี้ออกมาแล้วก็จะเห็นได้ว่า เพลงนี้มีการใช้อุปลักษณ์มโนทัศน์หรือการ

เปรียบเทียบ โดยการนำลักษณะของส่ิงของอย่างหนึ่งมาเปรียบเทียบกับของอีกอย่างหนึ่ง เพื่อแสดงให้เห็น
หรือสามารถทำให้เข้าใจความหมายได้ชัดเจนมากยิ่งขึ ้น จากเพลงนี้อีกจะเห็นว่า มีการนำริบบ้ินมา
เปรียบเทียบกับความสัมพันธ์ของคนสองคน ตัวอย่างได้จากท่อนแรกของเพลง  

“단단했던 매듭이 결국엔 풀려버리고 마네요 

설마 했던 이별이 가까이 다가와 버렸네요 

ปมที่เคยผูกกันไว้อย่างแน่นหนา ในที่สุดก็คลายออกแล้วสินะ 
การเลิกราที่คงไม่น่าจะเกิดข้ึนก็เริ่มเข้ามาใกล้เรื่อย ๆ แล้ว” 
เราก็จะเห็นได้เลยว่า เขาเปรียบเทียบความสัมพันธ์ของเขาเหมือนกับปมของริบบ้ินที่ผูกกันเอาไว้

และในวันหนึ่งที่ความสัมพันธ์อันนั้นมันจบลง ปมริบบ้ินที่เคยผูกกันไว้อย่างแน่นหนานั้นมันได้คลายออกมา 
หรืออีกตัวอย่างหนึ่งของเพลงนี้คือท่อน   

“난 다시 한 번 풀려버린 

우리를 예쁘게 묶고 싶어 

ผมอยากจะผูกปมของเราที่คลายไป 
อีกครั้งอย่างสวยงาม” 
จากตัวอย่างในท่อนนี้ก็จะเห็นได้ว่ามีคำศัพท์เกี่ยวกับการ “풀리다” ที่แปลว่า คลาย หรืออย่าง

คำว่า “묶다” ที่แปลว่าผูก ดังนั ้นก็เลยสรุปได้ว่า เพลง ๆ นี้มีการเปรียบเทียบ “ความสัมพันธ์เป็น
เหมือนกับการผูกปมของริบบ้ิน” โดยมีการ “การผูกริบบ้ิน” เป็นมโนทัศน์ต้นทาง และมี “ความสัมพันธ์” 
เป็นมโนทัศน์ปลายทางนั่นเอง 

 
ศินิสา วงษ์สกุล 
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Blue Whale - YB 
 
작은 연못에서 시작 된 길 

바다로 바다로 갈 수 있음 좋겠네 

어쩌면 그 험한 길에 지칠지 몰라 

걸어도 걸어도 더딘 발걸음에 

 
(*) 너 가는 길에 너무 지치고  

힘들 때 말을 해줘 숨기지마  

넌 혼자가 아니야 

 
 
우리도 언젠가 흰수염고래처럼 헤엄쳐 

두려움 없이 이 넓은 세상 살아 갈 수 있길 

그런 사람이길 

더 상처 받지마 이젠 울지마 웃어봐 

 
 
 
(*, *) 
그런 사람이길 

 
เส้นทางที่เริ่มจากหนองน้ำเล็ก ๆ 
ถ้าไปทะเลได้ก็คงด ี
ทำไงดีอาจจะเหนื่อยล้าได้บนเส้นทางที่ขรุขระนั่น 
เดินไป เดินไป ก้าวเดินอย่างช้า ๆ 
(*) บนทางเดินที่เธอเดินในตอนที่เธอ 
เหนื่อยล้ามาก ๆ และยากลำบาก 
บอกฉันมาเถอะ อย่าปิดบังเลย  
เธอไม่ได้ตัวคนเดียวนะ 
สักวันหนึ่งพวกเราก็จะว่ายน้ำได้แบบวาฬสีน้ำเงิน 
ขอให้สามารถอยู่บนโลกกว้างใหญ่ 
โดยปราศจากความกลัวได้ 
ขอให้ได้เป็นคนแบบนั้น 
ไม่ต้องเจ็บปวดอีกแล้วนะ  
ตอนนี้ก็ไม่ต้องรอ้งไห้อีกแล้ว ยิ้มเข้าไว้ 
(*, *) 
ขอให้ได้เป็นคนแบบนั้น 

 
บทวิเคราะห์ 
เพลง Blue Whale – YB นั้นมีการอุปมาเปรียบเทียบผู้ฟังเป็นปลาตัวเล็ก ๆ ตัวหนึ่งในหนองน้ำที่

มีความฝันว่าจะสามารถไปแหวกว่ายในทะเลได้สักวันหนึ่ง และปลาตัวเล็กนั้นก็เปรียบได้กับคนที่ต้องใช้
ชีวิตอยู่บนโลกใบใหญ่นี้ที่มีความยากลำบากในการใช้ชีวิตมากมาย มีทั้งการเอารัดเอาเปรียบกัน มีการ
แข่งขันทั้งการเรียน และการเข้าทำงาน ความกดดันในการใช้ชีวิต เพลงนี้จึงเป็นการปลอบประโลมใจผู้ฟัง
ว่าไม่ได้อยู่ตัวคนเดียวบนโลกใบนี้ สามารถบอกเล่าเรื่องราวที่กดดันมาได้เลย และหวังว่าสักวันหนึ่งเราจะ
สามารถเป็นดั่งวาฬสีน้ำเงินได้ 

วาฬสีน้ำเงินนั้นเป็นสัตว์ที่ตัวใหญ่ที่สุดในโลกตั้งแต่โลกนี้ถือกำเนิดขึ้นมา และถึงแม้จะเป็นสัตว์ที่
ตัวใหญ่ แต่มันก็ไม่เคยทำร้ายสัตว์ตัวอื่น และใช้ชีวิตอยู่อย่างสงบสุข วาฬสีน้ำเงินที่แหวกว่ายอยู่ในทะเล
นั้นจึงเปรียบได้กับบุคคลที่สามารถใช้ชีวิตบนโลกที่แสนกว้างใหญ่ใบนี้ได้โดยปราศจากความกลัว เพลงนี้ได้

85



ปลอบประโลมผู้ฟังที่ต้องใช้ชีวิตบนโลกกว้างใหญ่นี้ด้วยความลำบากและเหนื่อยล้า ว่าสักวันหนึ่งเราจะ
สามารถเป็นดั่งวาฬสีน้ำเงินที่ใช้ชีวิตบนโลกได้อย่างสงบสุข ปราศจากความกลัวและสามารถทำทุกสิ่งที่
ต้องการได้ ไม่ต้องเจ็บปวด ไม่ต้องร้องไห้อีกต่อไป และสามารถยิ้มอย่างมีความสุขได้ อีกทั้งเพลงนี้ยัง
เหมาะสำหรับผู้ที่รู้สึกว่าตัวคนเดียวไม่มีผู้ให้รับฟังปัญหา เมื่อได้ฟังเพลงนี้แล้วจะมีความรู้สึกเหมือนได้
ปลอบประโลมผ่านเสียงเพลงได้ ว่าถึงแม้จะไม่มีผู้ที่รับฟังเรา แต่อย่างน้อยก็มีเพลงที่คอยช่วยปลอบใจ 

 
กฤติยา ประนัดโต 
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Walking – VIXX 
 

조용한 골목길에 가맊히 하루를 새겨 적막 

같던 발자취를 되짚어봐  

이제야 한 발자국 내딛었다는 생각에 

조용히 뒤를 돌아 지나온 길을 봐             

       
                   
이 길을 너와 말없이 너와  

걷고 있는 내가 보이고  

이제껏 너와 걸어온 길 위에 담은 

 
거리를 지날 때마다 쌓이는 발자욱들이 

커다란 위로가 돼 나를 찾아와 함께 

걸어온 너에게 이야길 해주고 싶어 잘했어 

수고했어 고마워  

잘했어 수고했어  

고마워라고  

 
 
등 뒤로 새겨진 청춘의 절반 이상 자세히 

들여다보니 더 아득하다 참 어둡고 

희미했던 길을 우린 맨발로 겁도 없이 

크게 내딛었어 가끔 멈추고 싶었어 내 

옆에 네가 없었다면 난 지금 어디서 

헤매었을까 여전히 철이 없고 꿈은 너무 

커 버젓이 걷고 있고 눈이 부셔 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผมตั้งใจสลักเรื่องราวในหนึ่งวันเอาไว้  
พลางหวนคิดถึงเรื่องในอดีต 
ที่เป็นดั่งความเงียบสงบ  
ตอนนี้ ขณะที่ผมนึกถึงก้าวต่อไป  
ผมค่อย ๆ หันกลับไปมองเส้นทางที่ผ่านมา  
ผมเห็นตัวเองบนเส้นทางนี้ที่เดินมากับคุณ 
โดยไม่มีคำพูดใด เส้นทางที่สลักลงบนถนนที ่ผม
เดินมากับคุณจนถึงตอนนี้  
ทุกครั้งที่ผ่านเส้นทางนั้น ทุกย่างก้าวที่สั่งสมมา 
กลายเป็นการปลอบโยนที่ยิ่งใหญ่ให้กับผม  
มีสิ่งหนึ่งที่ผมอยากบอกคุณผู้ร่วมเดินมาด้วยกัน 
คุณทำได้ดีแล้ว เหนื่อยหน่อยนะ ขอบคุณนะ  
บอกว่าคุณทำได้ดีแล้ว เหนื่อยหน่อยนะ  
ขอบคุณนะ  
กว่าครึ่งหนึ่งของชีวิตวัยรุ่นที่ถูกสลักไว้ด้านหลัง  
ยิ่งจ้องมอง ยิ่งเลือนราง  
เส้นทางที่ทั้งมืดและคลุมเครือ  
เราก้าวข้ามผ่านมันมาด้วยเท้าเปล่า 
อย่างไม่เกรงกลัว บางครั้งผมก็อยากหยุด  
หากไม่มีคุณอยู่ข้าง ๆ ตอนนี้ผมคงหลงทาง 
อยู่ที่ไหนสักแห่ง ผมยังไร้เดียงสา 
และความฝันนั้นยิ่งใหญ่เหลือเกิน  
ผมกำลังเดินไปข้างหน้าอย่างราบรื่น 
และเปล่งประกาย  
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얶젠가 함께 지나온 길에  

서있는 추억이 남아  

지나온 거리들마다 내딛은 발자욱들을 

조용히 떠올리며 너를 생각해  

캄캄한 길 끝에서도 빛이 돼주던 너에게  

괜찮아 수고했어 고마워  

오늘도 수고했어 고마워라고  

고마워  

 

ผมยังจำวันที่เรายืนด้วยกัน  
บนเส้นทางที่ผ่านมาได้  
ผมนึกถึงคุณ และนึกถึงย่างก้าว  
ที่เราเหยียบย่างไปบนทุก ๆ เส้นทางที่ผ่านมา  
ถึงคุณผู้เป็นแสงสว่างให้กับผม 
แม้ปลายทางจะมืดมน ไม่เป็นไร  
เหนื่อยหน่อยนะ ขอบคุณนะ  
วันนี้ก็ทำได้ดีแล้ว ขอบคุณนะ  
ขอบคุณ  
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บทวิเคราะห์ 
ในเนื้อเพลงเริ่มด้วยการพูดถึงเส้นทางในการทำงานของตัววง ที่ทั้งลำบากและมีอุปสรรคมากมาย 

จากเนื้อเพลง ‘ณ ตรอกที่เงียบงัน ผมตั้งใจสลักเรื่องราวในหนึ่งวันเอาไว้’ ซึ่งตรอกในที่นี้เปรียบเสมอืน
สมองหรือหัวใจที่เมมเบอร์ใช้เป็นที่เก็บความทรงจำในแต่ละวันเอาไว้ ในจังหวะที่เมมเบอร์กำลังจะก้าวเดิน
ต่อไป พวกเขาก็ได้มองย้อนกลับมาและเริ่มรำลึกถึงความหลังอีกครั้ง  

ในส่วนของท่อนฮุกที่บอกว่า ‘ทุกครั้งที่ผ่านเส้นทางนั้น’ ซึ่งเส้นทางในที่นี้ไม่ได้หมายถึงถนน แต่ 
หมายถึงช่วงเวลาที่ VIXX ทำกิจกรรมในฐานะศิลปิน ซึ่งในขณะเดียวกันก็มีแฟนคลับคอยเดินอยู่ข้าง  ๆ  
หรือคอยสนับสนุนและให้กำลังใจอยู่นั่นเอง ในเนื้อเพลงที่เป็นท่อนแรพมีการกล่าวว่า ‘ถ้าข้าง ๆ ผมไม่มี
คุณอยู ่ ตอนนี ้ผมคงหลงทางอยู ่ที่ไหนสักแห่ง’ ซึ ่งเปรียบเหมือนกับว่าหาก VIXX ไม่มีแฟนคลับคอย
สนับสนุน พวกเขาอาจจะไม่ประสบความสำเร็จอย่างในวันนี้ก็ได้  

ในเนื้อเพลงท่อนฮุกสุดท้าย มีการกล่าวว่า ‘ผมนึกถึงคุณและนึกถึงย่างก้าวที่เราเหยียบย่างไปบน
ทุก ๆ เส้นทางที่ผ่านมา’ ซึ่งย่างก้าวในที่นี้ ไม่ได้หมายถึงการก้าวเท้าเดินจริง ๆ แต่หมายถึงทุก ๆ  ความ
ทรงจำที่ตัว VIXX และแฟนคลับได้ร่วมสร้างด้วยกันตลอดมา และในเนื้อเพลงที่ว่า ‘ถึงคุณผู้เป็นแสงสว่าง
ให้กับผมแม้ปลายทางจะมืดมน’ เป็นการเปรียบว่า แม้อนาคตอาจจะยากลำบาก ก็ยังมีแฟนคลับที่ยังคอย
มอบความสุขให้กับ VIXX อยู ่เสมอ อีกทั ้งยังสอดคล้องกับชื ่อแฟนคลับของ VIXX ที่มีชื ่อว่า 별빛 

(Starlight) ที่แปลว่า ‘แสงดาว’ อีกด้วย  
จากการวิเคราะห์อย่างคร่าว ๆ สามารถสรุปได้ว่าเพลง Walking ของวง VIXX เป็นเพลงที่ได้แต่ง

ขึ้น เพื่อขอบคุณแฟนคลับที่คอยสนับสนุนและให้กำลังใจกับ VIXX เสมอมา โดยใช้ถ้อยคำเปรียบเปรย
คร่าว ๆ เช่น  เส้นทางคือช่วงเวลาที่ VIXX ทำกิจกรรม, ย่างก้าวคือความทรงจำ, ถนนที่มืดมิดคืออุปสรรค
ที่ VIXX ต้องเจอ  และแฟนคลับคือแสงที่นำทางให้ VIXX ก้าวผ่านอุปสรรคต่าง ๆ และประสบความสำเร็จ
ได้นั่นเอง 

 
พัณณิตา ผลาสิงห์ 
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You Make Me - DAY6 
 

벼랑 끝에 선 채로   

끝인 것 같아도 

아직도 난 여기 있어  

주저앉지도 않은 채로  

두 발 땅에 딛고  

안간힘을 쓰고 있어  

 

 
네가 없었다면 다 (없었다면 다)  

불가능할 거야 

지금의 난 (지금의 난)  

있지도 않을 거야  

너라서 날 (너라서 날)  

일으키는 거야 

So I'm alright  
이렇게 버티잖아 

한 발짝 한 발짝 발걸음을 이어 가 

 
 
한 발짝 한 발짝 무거워도 이어 가 
놓지 말아 줘 네가 있다는 게  

나에게는 마지막 희망 

한 줄기의 빛이니까 

붙잡아 줘 

살아 있다는 게 

두렵고 버겁긴 하지만  

견딜 수 있어 

오로지 너의 그 사랑이 있다면 

You make me  
 
 
변할 건 없어 또 바랄 건 없어 

그대로일 거야 

나를 뺀 모든 건 흘러갈 거야 

그 안에서 너라는 행복을 찾았기에 

너라서 난 흔들리지 않아 

그러니 날  

ฉันยืนอยู่ปลายหน้าผา 
ที่ดูเหมือนจะสุดทางแล้ว 
แต่ฉันก็ยังอยู่ที่เดิม 
ด้วยท่าที่ยังไม่ล้มลง 
และสองเท้าที่ยังยืนอยู่บนพื้น 
ฉันกำลังใช้แรงฮึดสู้ 
ถ้าหากไม่มีเธอ  
ทุก ๆ อย่างคงเป็นไปไม่ได้ 
และฉันในตอนนี้ 
ก็อาจจะไม่มีอยู่ 
เพราะมีเธอ ฉันถึงลุกขึ้นมา 
ฉันไม่เป็นไรหรอก 
ฉันยังคงอดทนไหว 
ทีละก้าว ทีละก้าว เดินก้าวเท้าต่อไป 
ทีละก้าว ทีละก้าว ถึงจะหนักก็จะเดินต่อไป 
อย่าปล่อยมือฉันไป เพราะการที่มีเธออยู่ 
เป็นเหมือนความหวังสุดท้ายสำหรับฉัน 
และเป็นแสงสว่างเดียวของฉัน 
จับมือกันไว้นะ 
การมีชีวิตอยู่ 
ถึงมันจะน่ากลัวและยากลำบาก 
ฉันจะทนมันไปให้ได้ 
แค่มีเพียงความรักของเธอ 
เธอทำให้ฉัน 
ไม่มีอะไรเปล่ียนแปลงและไม่ต้องการส่ิงอื่นใด 
ขอแค่เป็นแบบตอนนี้ 
ที่ทุก ๆ อย่างในโลกนี้  
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놓지 말아 줘 

네가 있다는 게 

나에게는 마지막 희망 

한 줄기의 빛이니까 

If I lose you  
There is no tomorrow  
If I have you 난 그거면 돼 

 
 
 
 
 
놓지 말아 줘 

네가 있다는 게 

나에게는 마지막 희망  

한 줄기의 빛이니까 oh  

붙잡아 줘 살아 있다는 게 

두렵고 버겁긴 하지만 

견딜 수 있어 

오로지 너의 그 사랑이 있다면 

 

 

กำลังดำเนินต่อไปยกเว้นฉัน 
เพราะฉันเจอความสุขที่เรียกว่าเธออยู่ในนั้นแล้ว 
เพราะเป็นเธอ ฉันถึงไม่ส่ันคลอน 
เพราะฉะนั้น  
อย่าปล่อยมือฉันไป 
เพราะการที่มีเธออยู่ 
เป็นเหมือนความหวังสุดท้ายสำหรับฉัน 
และเป็นแสงสว่างเดียวของฉัน 
ถ้าฉันเสียเธอไป 
ฉันก็คงไม่มีพรุ่งนี้ 
หากฉันมีเธอ แค่นั้นก็เพียงพอแล้ว 
อย่าปล่อยมือฉันไป 
เพราะการที่มีเธออยู่ 
เป็นเหมือนความหวังสุดท้ายสำหรับฉัน 
และเป็นแสงสว่างเดียวของฉัน 
จับมือกันไว้นะ การมีชีวิตอยู่ 
ถึงมันจะน่ากลัวและยากลำบาก 
ฉันจะทนมันไปให้ได้ 
แค่มีเพียงความรักของเธอ 

 
บทวิเคราะห์ 
โดยเนื้อหาของเพลงเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับผู้ชายคนหนึ่งที่เจอเรื่องราวร้าย ๆ มา จนรู้สึกว่าชีวิตมัน

ยากไปหมด แต่เมื ่อเพราะมีคนรักอยู ่เขาจึงฝ่าฟันมันไปได้ ซึ ่งถ้าดูจากเนื ้อเพลงจะเห็นได้ว่า  เขาให้
ความสำคัญกับคนรักมาก ๆ โดยการเปรียบคนรักเป็นทั้งความสุข เป็นเหมือนดั่งความหวังสุดท้ายและเป็น
แสงสว่างในชีวิตของเขา ที่ไม่ว่าจะเจอเรื่องราวร้าย ๆ  มาอย่างไร เพียงแค่ได้อยู่กับคนที่ตัวเองรัก เขาก็
พร้อมที่จะฝ่าฟันและสู้ต่อไป รักมากถึงข้ันที่ไม่สามารถขาดเธอคนนั้นไปได้ เพลงนี้อาจจะดูเหมือนเศร้าแต่
จริง ๆ แล้ว แฝงความอบอุ่นและความรู้สึกของการรักใครสักคนมาก ๆ เอาไว้เป็นอย่างดี 

 
อังค์วรา ขุมเงิน 
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Alien - HAN 

 
지구에 툭 떨어진  

I’m an alien on this earth  
나 홀로 어디에도 속하지 않아 보이고  

아무리 웃어봐도 I feel so lonely  
지구인과 섞이려고 드는 외계인  

소리 내 말을 해봐도 누구도 듣질 않아 

 
낯선 곳에 불시착해 처음에는  

기대만 가득 찼던 나의  

눈망울엔 까만 밤이 되면 자꾸 눈물이 

고여 나의 당당함 또한 누군가에게  

밉보일 수 있기 때문에  

죽은 듯 살아왔더니 어느새 난 홀로서 

저기 동떨어져 있지  

그들과 나는 왠지 같은 곳에 있어도  

I was an alien yeah 우주에서 날아와 

불시착해 상처만 가득해진 나는 외톨이  

 
 
 
 
 
It’s a lonely night 조용한 밤이야  

너무 어둡다 나의 나지막한 내 목소리로 

이뤄낼 거야 저기 별들 사이에서  

I’m just lonely 누가 날 위해 손을 뻗어 날 

잡아줘  

 
그래 나는 없어 매일 가득 넘쳐  

나는 나의 걱정을 짊어진 채로  

그 누구도 신경 안 써도 난 지쳐  

쓰러지지 않을 거란 나의 맹세로  

 

 
I’m an alien on this earth  

ที่ตกลงมายังโลกใบนี้  
ดูเหมือนมีฉันคนเดียวที่ไม่เข้ากับที่ไหนเลย  

ไม่ว่าจะหัวเราะเท่าไหร่ก็ I feel so lonely  

มนุษย์ต่างดาวที่ต้องการจะเข้ากับมนุษย์โลก  

แม้ว่าจะลองส่งเสียงออกไปก็ไม่มีใครได้ยิน  

ตกลงมาจอดฉุกเฉินในสถานที่ที่ไม่คุ้นเคย 

นัยน์ตาของฉันที่ตอนแรกเต็มไปด้วย 

ความคาดหวังเมื่อถึงเวลากลางคืนอันมืดมิด 

ก็กลับกลายเป็นเต็มไปด้วยน้ำตา  

เพราะความมั่นใจของฉันอาจทำให้ใครเกลียดอีกก็
ได้ พอใช้ชีวิตราวกับว่า ตายไปแล้ว 

ฉันก็กลายเป็นอยู่ห่างไกลออกไปด้วย 

ตัวเองเพียงคนเดียว  
ถึงแม้ว่าฉันกับคนเหล่านั้นจะอยู่ที่เดียวกัน  

แต่ไม่รู้ทำไม I was an alien yeah  

ฉันที่บินข้ามอวกาศมาตกลงมาที่แห่งนี้ 
และมีแต่เพียงบาดแผล รู้สึกโดดเดี่ยวเหลือเกิน  

It’s a lonely night เป็นคืนที่เงียบงัน  

ช่างมืดมิดเหลือเกิน ฉันจะส่ือสารไปยังดวงดาว 

เหล่านั้นด้วยเสียงทุ้มต่ำของฉัน  

I’m just lonely ใครก็ได้ช่วยยื่นมือมาเพื่อฉัน 

และจับฉันไว้ที  
ใช่แล้ว ไม่มีฉัน ทุก ๆ วันก็เป่ียมล้นอย่างสมบูรณ์  
ทั้ง ๆ ที่แบกความกังวลของตัวเองเอาไว้ด้วยคำ
สัญญาของตัวฉันเองนั้น ถึงแม้ว่าจะไม่มีใครมา
สนใจ ฉันก็จะไม่มีทางเหนื่อยล้าจนล้มลงไป 
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하늘 높이 바라보는 곳에 무수히도 많은 

꿈이 나를 반기니까 Don’t care about 
depression 도 그래 내가 살아가야 하지  

무너지면 모든 게 수포가 될 거야 

꿈마저도  

 
수포가 될 거야 꿈마저도  

내가 이곳에서 마셨던 숨마저도  

너무 쓰라리고 아팠지만 참을 수 있어  

꿈을 위해서 탐탁지 않아?  
 
 
그래 누군가는 나를 원치 않았고  

모두의 호감을 사기엔 나는 너무 어렸어 

시간이 지날수록 나는 어른이 돼 갔고  

완벽하진 않아도 자랑스럽게 날 다독여  

 
 

เพราะว่าในที่ที่มองสูงขึ้นไปบนฟ้า 

มีความฝันมากมายนับไม่ถ้วนที ่ต้อนรับฉันด้วย
ความยินดี Don’t care about depression  
ใช่แล้ว ฉันต้องใช้ชีวิตต่อไปสิ ถ้าเกิดล้มลง  

แม้แต่ความฝันเหล่านั้นก็จะกลายเป็นฟองอากาศ  

แม้แต่ความฝันหรือแม้กระทั่งลมหายใจที่ฉ ันสูด
เข้าไปของที่แห่งนี้ ก็จะกลายเป็นเพียงฟองอากาศ  

ถึงจะแสนเจ็บปวดและทุกข์ทรมาน 

แต่ฉันก็ทนไหว  

เพื่อความฝันแล้วก็น่าพอใจไม่ใช่เหรอ?  
ใช่แล้ว ไม่ว่าใครก็ไม่ต้องการฉัน  

ฉันเด็กเกินกว่าที่ทุกคนจะมาช่ืนชน  

ยิ่งเวลาผ่านไป เมื่อฉันกลายเป็นผู้ใหญ่  

ถึงแม้จะไม่สมบูรณ์แบบ  
ฉันก็จะปลอบใจตัวเองอย่างภาคภูมิใจ 
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บทวิเคราะห์ 
ผู้แต่งเพลงนี้คือฮันจีซอง หรือ ฮัน สมาชิกวง Stray Kids ได้แต่งเพลงแบ่งปันเรื่องราวของตัวเอง

โดยเปรียบเทียบว่า ตนเองเป็นมนุษย์ต่างดาวตามช่ือเพลง แน่นอนว่ามนุษย์โลกกับมนุษย์ต่างดาวมีความ
แตกต่างกันอยู่หลายจุด ตัวของฮันที่อยู่ท่ามกลางสภาพแวดล้อมที่ไม่คุ้นเคยจึงรู้สึกว่าตนเองราวกับมนุษย์
ต่างดาวที่อยู่บนโลกมนุษย์การรู้สึกเป็นมนุษย์ต่างดาวท่ามกลางมนุษย์โลกนั้น ไม่เพียงแค่แตกต่าง แต่ยังไม่
มีใครสนใจ อีกทั้งยังโดดเดี่ยว ถึงอย่างนั้น ฮันก็ได้อดทนก้าวข้ามผ่านความเจ็บปวดมากมายและใช้ชีวิต
ต่อไปเพื่อที่จะไขว่คว้าความฝันที่รอต้อนรับตัวเขาอย่างยินดีรวมถึงเพื่อเติบโตไปอย่างภาคภูมิใจ นอกจาก
เนื้อหาในเพลง หากลองเปิดเพลงฟัง จะมีอินโทรว่า “The only predictable thing about life is, Its 
unpredictability” และ “Anyone can be anything, You can be everything” ซ ึ ่ งประโยคแรก
อ้างอิงมาจากภาพยนตร์เรื่องระ-ทะ-ทู-อี่ พ่อครัวตัวจ๊ีด หัวใจคับโลก (2550) ส่วนประโยคที่สองอ้างอิงมา
จากภาพยนตร์เรื่องนครสัตว์มหาสนุก (2559) การอ้างอิงเหล่านี้แสดงให้เห็นถึง การก้าวข้ามผ่านอุปสรรค
และเส้นทางสู่การเป็นศิลปินและได้ทำในส่ิงที่ตัวของฮันรักอีกด้วย      

 
อารียา มั่งมีธนอุดม 
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Bom - BOL4  

 
왜 그럴까 사람들은 그냥 봄기운이 좋아 

왜 이럴까 뭐가 설렌다고 봄바람이 좋아 

벚꽃도 뭐고 다 필요 없어 

 
 
 
나는 네 곁에 있고 싶어 딱 붙어서 

봄이 지나갈 때까지 

다른 사람 다 사라져라  

나만 봄 

 

 
ทำไมผู้คนถึงเอาแต่ชอบบรรยากาศ 
ของฤดูใบไม้ผลิกันล่ะ 
ทำไมถึงชอบลมในฤดูใบไม้ผลิกัน  
มันมีอะไรให้ใจเต้นล่ะ 
ดอกซากุระอะไรกัน ทั้งหมดนั้นไม่จำเป็นเลย 
เพราะฉันแค่อยากจะอยู่เคียงข้างตัวติดกับเธอ 
จนกว่าฤดูใบไม้ผลิจะผ่านพ้นไป 
คนอื่นน่ะจงหายไปให้หมด 
(เหลือไว้แค่) ฤดูใบไม้ผลิเพียงหนึ่งเดียวของฉัน 

 
บทวิเคราะห์ 
เพลงนี ้มีชื ่อเพลงว่า Bom (나만, 봄) ซึ ่งมีความหมายว่า ‘ฤดูใบไม้ผลิ’ โดยเพลงนี ้จะมีการ

เปรียบเทียบระหว่างคนรักและฤดูใบไม้ผลิ ก่อนจะวิเคราะห์ส่วนเนื้อหาของเพลงต้องทำความเข้าใจใน
วัฒนธรรมของชาวเกาหลีก่อนว่า สำหรับคนเกาหลีฤดูใบไม้ผลิถือว่าเป็นฤดูกาลที่แสนโรแมนติกเพราะจะ
เต็มไปด้วยดอกไม้ต่าง ๆ นานาชนิดมากมาย ที่จะเบ่งบานอย่างสวยงามไปทั่วประเทศ โดยเฉพาะดอก
ซากุระ (벚꽃) ซึ่งหากนำมาขยายความกับเนื้อเพลงก็จะมีประโยคที่ถามว่า ‘ทำไมผู้คนถึงเอาแต่ชอบ
บรรยากาศของฤดูใบไม้ผลิกันล่ะ?’ เพราะเมื ่อฤดูใบไม้ผลิมาถึงคนเกาหลีก็จะรู ้สึกว่าเป็นฤดูกาลที่           
โรแมนติกและน่าตื ่นเต้น เป็นฤดูที ่ผู ้คนอยากจะออกไปเดินเล่นหรือเดินชมดอกซากุระกับค นรัก
นั่นเอง เพลงนี้จึงได้กล่าวถึงฤดูใบไม้ผลิตามชื่อเพลงเกาหลีที่ชื่อว่า 나만, 봄 แปลว่า ‘ฤดูใบไม้ผลิเพียง
หนึ่งเดียวของฉัน’ โดยในเนื้อเพลงก็มีประโยคนี้อยู่เช่นกัน ซึ่งเป็นใจความหลักของความหมายในเพลงนี้ที่
ได้ส่ือถึงคนรักที่เปรียบเสมือนฤดูใบไม้ผลิที่เข้ามาเติมเต็มในใจ เพราะฉะนั้นบรรยากาศของฤดูใบไม้ผลิ ไม่
ว่าจะดอกซากุระหรือลมในฤดูใบ้ไม้ผลิก็ไม่จำเป็นเลย เพราะแค่การที่ได้มีเธอในทุก ๆ วัน ไม่ว่าจะฤดูกาล
ไหนก็รู้สึกเหมือนได้สัมผัสกับ ‘ฤดูใบไม้ผลิ’ แล้ว จากตรงนี้ก็จะเห็นถึงการอุปลักษณ์ของเพลงนี้ได้อยา่ง
ชัดเจนเลยว่า ‘คนรักคือฤดูใบไม้ผลิ’ นั่นเอง 
 

พิมพ์นภัส รุจิระยรรยง 
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Holiday – Suzy 
 

바빴던 지친 일상 안녕하고 잠시만  

쉬렴 말해주는 너 마치 자장가처럼  

따뜻한 햇살처럼 날 감싸줘  

 

 
오늘은 Holiday  
니 품에 안겨 있을래  

온몸에 힘이 빠지네  

넌 나의 유일한 쉼터가 돼  

오늘은 All day  

너에게 딱 붙어 있을래 이리와  

For my sweetest holiday 

เธอที่บอกให้ฉันบอกลาชีวิตที่วุ่นวาย 
และเหนื่อยล้าและหยุดพักสักครู่ 
เธอโอบกอดฉันไว้ราวกับเพลงกล่อมนอน 
ราวกับแสงแดดที่อบอุ่น  
วันนี้เป็นวันพักผ่อน 
ฉันจะอยู่ในอ้อมกอดของเธอ 
หมดแรง เธอกลายเป็นที่พักพิงเดียวของฉัน 
วันนี้ทั้งวัน 
ฉันจะตัวติดกับเธอ มานี่เร็ว 
เพื่อวันหยุดที่แสนหวานของฉัน 

 
My sunday – LOONA Heejin, Hyunjin 

 
낯선 풍경들과  

노을 진 거리에  

번져가는 미소  

일요일 같은 그대  

Sunday my sunday  
 
휴식 같은 설렘  

Wanna be wanna be your love  
특별하게 만들죠 똑같은 하루도  

하늘 별 처럼 반짝 빛나  

그대는 Sunday  
Sunday Sunday Love 
 

ทิวทัศน์ที่ไม่คุ้นตา 
และถนนอาทิตย์อัสดงนั้น 
เต็มเป่ียมไปด้วยรอยยิ้ม 
เธอที่เป็นดั่งวันอาทิตย์ 
วันอาทิตย์ของฉัน 
ความตื่นเต้นที่เหมือนกับวันหยุด 
ฉันอยากจะเป็นความรักของเธอ 
เธอทำให้วันที่ซ้ำซากของฉันพิเศษ 
และเปล่งประกายราวกับดวงดาวบนท้องฟ้า 
เธอคือวันอาทิตย์ 
วันอาทิตย์, ความรัก 
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บทวิเคราะห์ 
  ทั้งสองเพลงที่ได้ยกตัวอย่างมามีการอุปลักษณ์คนรักเป็นสิ่งที่จับต้องไม่ได้อย่างวันหยุดและการ
พักผ่อน โดยในเพลงแรกผู้แต่งได้พูดถึงคนรักที่เปรียบเสมือนวันหยุดช่วงเทศกาล เป็นการพักผ่อนร่างกาย
และจิตใจหลังจากวันอันยาวนาน เป็นการพักผ่อนที่ไม่ต้องการอะไรมากมาย แค่เพียงอยู่เฉย ๆ ให้ได้สงบ
จิตใจและพักผ่อนเพื่อฟื้นฟูร่างกาย เมื่อเปรียบกับคน ก็จะเหมือนคนที่ไม่ว่าเมื่อไหร่ที่ได้อยู่กับเขาก็จะรู้สึก
สบายใจ และสามารถเติมพลังกายพลังใจได้จากคน ๆ นั้น 

เพลงที่สองได้เปรียบความรักเป็นเหมือนวันอาทิตย์ ซึ่งเป็นวันหยุดสุดสัปดาห์ โดยในเนื้อเพลงได้
กล่าวถึงความตื่นเต้นและความพิเศษ ทุก ๆ ครั้งที่เราเดินทางผ่านวันเวลาจนมาถึงวันศุกร์หรือเสาร์ เรา
มักจะรู้สึกตื่นเต้น ดีใจ ที่จะพบกับส่ิงที่รอเราอยู่ในวันอาทิตย์ กิจกรรมที่พิเศษไปกว่าวันธรรมดา ๆ ทั่วไป 
ซึ่งในเพลงนี้ผู้แต่งได้เปรียบเธอหรือคนรักของเขาเป็นดั่งวันอาทิตย์ โดยการที่จะได้พบกับคนรักแต่ละครั้ง
นั้นมีความรู้สึกตื่นเต้นและดีใจเหมือนกับการเฝ้ารอวันอาทิตย์อยู่เสมอ และเวลาที่เขาและผู้พูดใช้ร่วมกัน
นั้นจะสามารถทำให้วันทั่ว ๆ ไปเป็นวันที่พิเศษ ทำให้ช่วงเวลาที่แสนจะธรรมดานั้นเปล่งประกายราวกับ
แสงดาวในยามค่ำคืนได้นั่นเอง  

ไม่ว่าจะเป็นวันหยุดสุดสัปดาห์หรือวันหยุดตามเทศกาล ทั้งสองเพลงก็ได้พูดถึงคนรักในแง่เดียวกนั 
นั่นก็คือความสุขที่ได้รับ ความสุขที่ไม่เหมือนส่ิงอื่นใด เพราะเป็นความสุขที่เป่ียมไปด้วยความสบายใจที่จะ
ได้ใช้ชีวิตต่อไปได้นั่นเอง 
 

ติณณา รัตนโพธิสัน 
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You don’t have to be a star – 109 
 

일이 하나도 안 풀리고  

속상하고 답답할 때  

내가 나를 달랠 힘도 없고 

공허하고 외로울 때 

 
세상은 마음처럼 하나도 쉽지 않고 

내 앞에 길이 막막해 보일 때 

어제와 똑같은 반복되는 일상 속에 

지친 내가 보일 때  

 
 
하늘을 바라봐 어두워도 괜찮아  

빛나는 별을 찾지 않아도 돼 

멍하니 바라봐 아무 생각 없이  

빛나는 별이 되지 않아도 돼 

 
사람들의 위로 전혀 와닿지 않고  

그냥 멋쩍게 웃어넘길 때 

집에 가는 길에 고개 들 힘도 없지만 

혼자 이겨내야 할 때 

 
하늘을 바라봐 어두워도 괜찮아 

빛나는 별을 찾지 않아도 돼 

멍하니 바라봐 아무 생각 없이 

빛나는 별이 되지 않아도 돼 

 
 
하늘을 바라봐 어두워도 괜찮아 

빛나는 별을 찾지 않아도 돼 

멍하니 바라봐 아무 생각 없이 

빛나는 별이 되지, 않아도 돼 

조금은 느리게 걸어가도 돼 

ตอนที่อะไร ๆ ก็ไม่เป็นดั่งใจเลยสักอย่าง 
ตอนที่รู้สึกน้อยใจและน่าอึดอัด 
ตอนที่ฉันไม่มีแม้แต่เรี่ยวแรงที่จะปลอบใจตัวเอง 
ตอนที่ว่างเปล่าและเปล่ียวเหงา 
โลกมันไม่ง่ายดายเหมือนดั่งใจคิดเลยสักนิด 
และตอนที่ถนนตรงหน้าฉันมองดูเลือนราง 
เหมือนกับเมื่อวาน ในชีวิตประจำวันที่เกิดข้ึนซ้ำ ๆ 
ตอนที่มองเห็นตัวเองที่เหนื่อยล้า  
ลองมองท้องฟ้าดูนะ แม้ว่ามันจะมืดมิดก็ไม่เป็นไร 
ไม่ต้องมองหาดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้ 
ลองเหม่อมองดูนะ โดยที่ไม่ต้องคิดอะไร 
ไม่ต้องเป็นดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้ 
ตอนที่ไม่ได้รับการปลอบโยนจากคนอื่นเลย  
ก็แค่ยิ้มไปอย่างเขินอายให้มันผ่านไปก็พอ  
ตอนที่ฉันไม่มีแม้แต่แรงที่จะเงยหน้าขึ้นระหว่าง
ทางกลับบ้าน แต่ว่าก็ต้องเอาชนะด้วยตัวคนเดียว 
ลองมองท้องฟ้าดูนะ แม้ว่ามันจะมืดมิดก็ไม่เป็นไร 
ไม่ต้องมองหาดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้  
ลองเหม่อมองดูนะ โดยที่ไม่ต้องคิดอะไร  
ไม่ต้องเป็นดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้  
ลองมองท้องฟ้าดูนะ แม้ว่ามันจะมืดมิดก็ไม่เป็นไร 
ไม่ต้องมองหาดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้  
ลองเหม่อมองดูนะ โดยที่ไม่ต้องคิดอะไร  
ไม่ต้องเป็นดวงดาวที่ส่องสว่าง, ไม่ต้องก็ได้  
เดินต่อไปอย่างช้า ๆ ลงอีกสักนิดก็ได้ 
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บทวิเคราะห์ 
  “세상은 마음처럼 하나도 쉽지 않고” ท่อนนี้เป็นการเปรียบเทียบว่า “โลกมันไม่ง่ายดาย
เหมือนดั่งใจคิดเลยสักนิด” โดยที่คำว่า ‘โลก’ ก็เปรียบเสมือน ‘ชีวิต’ ของเรา และ ‘ไม่ง่ายดายเหมือน
ดั่งใจคิด’ ก็เพื่อจะส่ือว่า ชีวิตของเราที่กำลังดำเนินอยู่นั้น ไม่ได้ง่ายดายเหมือนกับที่เราคาดฝันไว้ในตอน
แรก ชีวิตจริงมันเหนื ่อยยากกว่านั ้น  “내 앞에 길이 막막해 보일 때 어제와 똑같은 반복되는 

일상 속에” ตรงประโยคแรก ‘ถนนตรงหน้ามองดูเลือนราง’ หมายถึง อนาคตต่อจากนี้ไม่แน่นอน ไม่รู้
จุดหมายปลายทางทำให้รู้สึกกังวลและสับสน ส่วนประโยคถัดไป ‘เหมือนกับเมื่อวาน ในชีวิตประจำวันที่
เกิดข้ึนซ้ำ ๆ’ เป็นการย้ำว่าความรู้สึกที่กังวลไร้หนทางเหล่านั้น เกิดข้ึนอยู่เสมอ ตลอดเวลา 

“지친 내가 보일 때 하늘을 바라봐 어두워도 괜찮아 빛나는 별을 찾지 않아도 돼 

멍하니 바라봐 아무 생각 없이 빛나는 별이 되지 않아도 돼” ตรงประโยคแรก “ตอนที่มองเห็น
ตัวเองที่เหนื่อยล้า ลองมองท้องฟ้าดูนะ แม้ว่ามันจะมืดมิดก็ไม่เป็นไร” หมายถึง ในตอนที่เหนื่อยล้าก็ลอง
มองท้องฟ้าดู ไม่ว่าจะเต็มไปด้วยดวงดาวที่สว่างไสวหรือไม่มีเลยก็ตาม ส่วนประโยคถัดไป “ไม่ต้องมองหา
ดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้ ลองเหม่อมองดูนะ โดยที่ไม่ต้องคิดอะไร ไม่ต้องเป็นดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้” 
หมายถึง ยามที่มองดูท้องฟ้า ไม่จำเป็นต้องคิดอะไร ไม่จำเป็นต้องมีเป้าหมาย ก็เหมือนกับชีวิต ที่ไม่
จำเป็นต้องไขว่คว้าหรือเสาะหาแต่สิ่งที่เปล่งประกายอยู ่ตลอดก็ได้ มืดบ้างก็ไม่เป็นไร และประโยค
สุดท้าย “ไม่ต้องเป็นดวงดาวที่ส่องสว่างก็ได้” เป็นการเปรียบเทียบให้เห็นว่า เราไม่จำเป็นต้องเป็นคนที่
พิเศษเสมอไป เป็นคนธรรมดาบ้างก็ได้ 

“사람들의 위로 전혀 와닿지 않고 그냥 멋쩍게 웃어넘길 때” ตรงประโยคนี ้หมายถึง 
ตอนที่ไม่ได้รับการปลอบโยนจากคนอื่นเลย ก็แค่ยิ้มไปอย่างเขินอายให้มันผ่านไปก็พอ และ “집에 가는 

길에 고개 들 힘도 없지만 혼자 이겨내야 할 때” หมายถึง ตอนที่ฉันไม่มีแม้แต่แรงที่จะเงยหน้า
ขึ้นระหว่างทางกลับบ้าน แต่ว่าก็ต้องเอาชนะด้วยตัวคนเดียว หมายถึง หลายครั้งชีวิตก็เหนื่อยล้า เกินกว่า
ที่จะทำแม้แต่เรื่องง่าย ๆ แต่ถึงอย่างนั้นก็ต้องเดินต่อไปข้างหน้าตามลำพังอยู่ดี ถ้าเจอเหตุการณ์เช่นนี้ ก็
ลองมองท้องฟ้าดูนะ ท้องฟ้าที่ต่อให้มืดมิดก็ไม่เป็นไร “조금은 느리게 걸어가도 돼” ประโยคสุดท้าย
หมายถึง เดินต่อไปอย่างช้า ๆ ลงอีกสักนิดก็ได้ ไม่จำเป็นต้องเร่งรีบตามสังคมที่วุ่นวาย ต่อให้ช้าลงสั ก
หน่อย ก็ไม่เห็นเป็นอะไรเลย 

 
 
 

99



           เพลง You don’t have to be a star ในมุมมองของเรา คือในสังคมปัจจุบันที่ทำให้เราต้อง
แสดงออกอยู่เสมอ ว่าตัวเรานั้นพิเศษกว่าคนอื่นอย่างไร จนหลายครั้งก็ทำให้ลืมไปว่า การเป็นคนธรรมดา
ที่อาจจะไม่โดดเด่นและสะดุดตาอะไร ก็มีค่าและมีความหมายเฉกเช่นเดียวกัน เพราะฉะนั้นในยามที่รู้สึก
เหนื่อยล้า ให้ลองมองดูท้องฟ้าโดยที่ไม่ต้องคิดหรือมองหาอะไรก็ได้ ท้องฟ้าก็ยังคงเป็นท้องฟ้าที่ดำเนิน
ต่อไปเรื่อย ๆ เปรียบเสมือนชีวิตของเราที่ไม่จำเป็นต้องพิเศษไปกว่าใคร เป็นความธรรมดาที่สุขใจ ไม่ต้อง
เร่งฝีเท้าให้เร็วกว่าใคร หากแต่เดินช้า ๆ ไปอย่างสบายใจก็พอ  
 

ปิยธิดา จิตโสภา 
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Artificial Grass - AKMU 

 
나에게는 해도 물도 필요하지 않아  

그런 거 없이도 배부르게 살 수 있으니까 

나에게는 시들 걱정 필요하지 않아  

밟히고 뭉개져도 내 색을 잃지 않으니까  

모든 게 좋아 보여 

All things I have are looking good 
(looking good)  
 
하지만 내가 행복하지 못했던 이유는 

You know why?  
나도 숨 쉬고 싶어  

비를 삼키고 뿌리를 내고 싶어 

정말 잔디처럼 

정말 잔디처럼 

 
바람이 불면 간지러워하는 들판을 봐 

흔들거려도 내 풀잎은 느껴지지 않아 

흙 땅과 맞닿은 맨살에 부끄러워하는 

저 풀들과 다르게 난 생기가 돌지 않아  

그들은 좋아 보여 

All things they have are looking good 
(looking good)  
시들어가는 모습도 아름다운 이유는 

You know what?  
 
 
나도 숨 쉬고 싶어 

비를 삼키고 뿌리를 내고 싶어 

정말 잔디처럼 

정말 잔디처럼 

빛 없이 물 없이 영원할 것 같았던 나의  

잔뜩 상했던 가짜 풀잎이 뜯겨지네…  

 
 

 
ฉันไม่ต้องการทั้งแสงแดดทั้งหยดน้ำ 
ถึงไม่มีพวกมันฉันก็ยังอิ่มสุขสบายดี 
ฉันไม่จำเป็นต้องห่วงเรื่องจะเหี่ยวเฉาอีกด้วย 
เพราะฉันคงไม่สูญเสียสีสันของตัวเอง 
แม้จะถูกเหยียบย่ำก็ตาม 
ช่างดูดีไปเสียทุกอย่าง ทุกอย่างที่ฉันมีมันช่างดูดี 
ทว่าเหตุผลที่ฉันยังไม่มีความสุข 
เธอรู้ไหมว่าทำไม? 
ฉันก็อยากหายใจด้วยเหมือนกัน 
อยากกลืนหยาดฝนและงอกรากออกมา 
ดั่งเช่นต้นหญ้าจริง ๆ 
ดั่งเช่นต้นหญ้าจริง ๆ 
มองไปที่ทุ่งหญ้าที่ต่างรู้สึกจ๊ักจ้ีเมื่อลมพัดผ่าน 
แม้ฉันจะส่ันสะท้านไปด้วย 
แต่ใบหญ้าของฉันกลับไม่รู้สึกอะไร 
ต้นหญ้าพวกนั้นต่างเขินอายเวลาตัวเป้ือนดิน 
แต่ตา่งกับฉัน เพราะฉันไม่มีชีวิต พวกเขาช่างดูดี 
ทุกอย่างที่พวกเขามีมันช่างดูดี 
เหตุผลที่มันยังคงสวยงามแม้จะเหี่ยวเฉาไปก็ตาม 
เธอรู้ไหมว่าคืออะไร? 
ฉันก็อยากหายใจด้วยเหมือนกัน 
อยากกลืนหยาดฝนและงอกรากออกมา 
ดั่งเช่นต้นหญ้าจริง ๆ 

ดั่งเช่นต้นหญ้าจริง ๆ 

ใบหญ้าของฉันที่เหมือนจะอยู่เป็นนิรันดร์ 
โดยไร้แสงแดด ไร้หยดน้ำกลับเห่ียวเน่า 
จนถูกถอนเสียแล้ว 
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บทวิเคราะห์ 
  เพลงนี้เล่าถึงชีวิตของหญ้าสังเคราะห์ที่แม้จะไม่มีแสงแดดและน้ำก็สามารถใช้ชีวิตอยู่ได้ และไม่
ต้องกังวลว่าตัวเองจะเหี่ยวเฉาตาย ถึงแม้จะโดนเหยียบก็ยังคงสภาพเดิมไม่เปลี่ยน แต่ความจริงแล้วทุก
อย่างที่เห็นภายนอกกลับต่างออกไป หญ้าสังเคราะห์ไม่ได้ใช้ชีวิตจริง ๆ ไม่มีความรู้สึก จึงรู้สึกอิจฉาหญ้า
จริง ๆ ที่ยังมีความรู้สึกถึงลม ได้ดูดซึมหยาดน้ำฝน งอกราก และเติบโตต่อไปได้  

เมื่อลองอ่านเนื้อเพลงดูจะพบว่าเป็นลักษณะเนื้อเพลงที่แฝงความหมาย เปรียบเทียบต้นหญ้ามี
ความคิด ความรู้สึกเหมือนมนุษย์จริง ๆ จึงสามารถแทนต้นหญ้าเป็นชีวิตคนคนหนึ่ง ในเนื้อเพลงท่อนแรก
อธิบายได้ว่า ผู้แต่งแทนตัวเองเป็นหญ้าสังเคราะห์ที่มีทุกอย่างพร้อม แต่ในเนื้อเพลงท่อนที่ 2 แทนคนที่ใช้
ชีวิตอย่างมีความสุขจริง ๆ เป็นหญ้าจริง ๆ ในเนื้อเพลง ‘모든 게 좋아 보여 ช่างดูดีไปเสียทุกอย่าง’ 
หญ้าสังเคราะห์นั้น ในสายตาคนภายนอกมองแล้วดูปกติ แต่ตัวเองกลับไม่รู้สึกอย่างนั้น ที่จริงแล้ว หญ้า
สังเคราะห์กลับอิจฉาหญ้าจริง ๆ อย่างเช่นในท่อนคอรัส ‘나도 숨 쉬고 싶어 ฉันก็อยากหายใจด้วย
เหมือนกัน’ ยิ่งเน้นย้ำความรู้สึกของหญ้าสังเคราะห์ หากมองตามความเป็นจริงแล้วอาจหมายถึง ความอึด
อัดในสังคมที่ต้องสังเกตสายตาคนอื่นตลอดเวลาจนหายใจไม่ออก ส่วนเนื้อเพลงท่อนต่อไปที่บรรยายภาพ
หญ้าสังเคราะห์กำลังมองทุ่งหญ้าที่โอนเอนไปมาตามลม แม้ตัวเองจะเอนไปด้วยแต่กลับไม่รู้สึกถึงสายลม
นั้น ในความเป็นจริงการใช้ชีวิตไปในแต่ละวัน ต้องคอยปะทะกับเรื่องราวต่าง ๆ อย่างเช่นเนื้อเพลงวรรค
แรก ‘밟히고 뭉개져도 내 색을 잃지 않으니까 เพราะฉันคงไม่สูญเสียสีสันของตัวเอง แม้จะถูก
เหยียบย่ำก็ตาม’ หญ้าทั้งสองแบบต่างโดนน้ำโดนลมตามกาลเวลา หญ้าสังเคราะห์จึงคิดว่า ถึงแม้จะเป็น
แบบนั้นก็ตาม แต่สู้ใช้ชีวิตแบบต้นหญ้าจริง ๆ ไม่ดีกว่าเหรอ ได้ใช้ชีวิตจริง ๆ รู้สึกเพลิดเพลินในแต่ละ
ช่วงเวลา ‘흙 땅과 맞닿은 맨살에 부끄러워하는 ต้นหญ้าพวกนั้นต่างเขินอายเวลาตัวเปื้อนดิน 저 

풀들과 다르게 난 생기가 돌지 않아 แต่ต่างกับฉัน เพราะฉันไม่มีชีวิต’ เนื ้อเพลงนี ้หมายถึงทั้ง
กายภาพและภายในจิตใจ เห็นทุกอย่างแต่ไม่รู้สึกอะไร ‘그들은 좋아 보여 พวกเขาช่างดูดี’ ส่วนนี้แสดง
ให้เห็นความรู้สึกอิจฉาและน้อยใจของหญ้าสังเคราะห์อีกครั้ง ‘시들어가는 모습도 아름다운 이유는 

เหตุผลที่มันยังคงสวยงามแม้จะเห่ียวเฉาไปก็ตาม’ กล่าวถึงต้นหญ้าจริง ๆ ที่ยังคงงดงามแม้จะเห่ียวเฉาไป
ก็ตาม เป็นเพราะพวกเขาได้ใช้ชีวิตของตัวเองไปแล้วจริง ๆ ‘나도 숨  쉬고 싶어 ฉันก็อยากหายใจด้วย
เหม ือนก ัน 비를  삼키고 뿌리를 내고 싶어 อยากซ ึมซ ับหยาดฝนและงอกรากออกมา ’ หญ้า
สังเคราะห์ไม่มีชีวิตจริง ๆ ดังนั้นจึงไม่สามารถหายใจ, ดูดซึมน้ำ, งอกรากออกมาได้ ดังนั้นจึงหมายถึง 
ความหวังที่จะเป็นอิสระ หลังจากท่อนที่ 2 จบ ‘빛 없이 물 없이 영원할 것 같았던 나의 ใบหญ้า
ของฉันที่เหมือนจะอยู่เป็นนิรันดร์โดยไร้แสงแดด ไร้หยดน้ำ 잔뜩 상했던 가짜 풀잎이 뜯겨지네… 

กลับเห่ียวเน่าจนถูกถอนเสียแล้ว’ หมายถึง แม้จะคิดว่าความฝันของตัวเองจะไม่เป็นจริงก็ไม่เป็นไร  
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จึงฝืนใช้ชีวิตไปอย่างสูญเปล่า แต่ท้ายที่สุดแล้วก็ต้องเหี่ยวเฉาและแตกออกไปอยู่ดี อย่างไรเสียก็ต้องถูก
ถอนไปอยู่แล้ว ดังนั้นใช้ชีวิตจริง  ๆ  น่าจะดีกว่า ภาพรวมของเพลงหมายถึงไม่ว่าจะทำอะไร ควรเลือกใน
เส้นทางที่ตัวเองทำแล้วมีความสุข 
 

ธัญชนก ดิษฐ์จนพงศ์พร 
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คำเปรียบเทียบในบทเพลงไทย 
 

ชั่วนิจนิรันดร 영원히 

 
รักฉันมั่นเหมือนดั่งตะวันมั่นรักฟากฟ้า 

รักดังหมู่ปลารักวารี 
เหมือนดังกับแหวนแสนจะรักแก้วมณี 
เหมือนขุนคีรีสวาทพื้นดินเดียวกัน 

 
사랑은 하늘을 사랑하는  

태양처럼 결정짓다 

물을 사랑하는 물고기처럼 

보석을 사랑하는 반지처럼 

같은 땅에 서 있는 산처럼 

 
บทวิเคราะห์ 
เพลงนี้มีการเปรียบเทียบถึงส่ิงที่ต้องอยู่คู่กันดังเช่นความรัก ผู้แต่งที่เปรียบให้ความรักเหมือนดวง

ตะวันที่อยู่บนฟ้า เหมือนดังปลาที่อยู่ในน้ำ เหมือนแก้วมณีที่อยู่คู่กับแหวน และเหมือนกับภูเขาที่อยู่บนผืน
ดิน ซึ่งล้วนเป็นส่ิงที่ขาดกันไม่ได้ทั้งส้ิน และเหมือนความรักของชายหญิงที่รักกันมากจนไม่อาจขาดกันไป
ได้ 

 
นวพรรษ โพธ์ิสิงห์  
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ศัพท์บัญญัติใหม่และคำย่อ 

신조어 및 줄임말 

신조어 ที่มีความหมายว่า ศัพท์บัญญัติใหม่ (새로 생긴 말) นั่นก็คือ คำศัพท์ที่สร้างขึ้นมาใหม่ 
มักจะเป็นคำสั้น ๆ  และอาจมีคำยืมมาจากภาษาต่างประเทศ นอกจากศัพท์บัญญัติใหม่แล้ว 줄임말 ที่มี
ความหมายว่า คำย่อ ก็เป็นที่นิยมเช่นกัน รูปแบบของการสร้างคำย่อหรือศัพท์ใหม่นั้นก็คือ การลดความ
ยาวของประโยคลงโดยนำคำที่มีความหมายสำคัญของประโยคนั้นออกมา โดยทั่วไปมักจะเป็นการนำคำ
ต้นและคำท้ายของประโยคนั้นมารวมกัน เนื่องจากในปัจจุบันนั้นการส่ือสารออนไลน์ อาทิ การส่ือสารทาง
คอมพิวเตอร์ หรือ Line Application, Kakao Friends ที่เป็นแอปพลิเคชันส่ือสารออนไลน์นั้นนิยมอย่าง
แพร่หลายในสังคมเกาหลีใต้ การสื่อสารที่สั้น กระชับและเข้าใจง่าย จึงจำเป็นและใช้กันมากในหมู่วยัรุ่น
หรือแม้กระทั่งในหมู่วัยทำงาน จนกระทั่งกลุ่มผู้สูงวัยเองก็ตาม เช่น ㅇㅋ มากจากภาษาอังกฤษ Okay ที่
แปลว่า ตกลง ㅇㅈ – 인정 แปลว่า เห็นด้วย นั่นเอง 

ศัพท์บัญญัติใหม่และคำย่อ นอกจากจะใช้ในการสื่อสารออนไลน์แล้ว เรามักจะเห็นศัพท์บัญญตัิ
ใหม่และคำย่อบนรายการวาไรตี้ หรือรายการทีวีต่าง ๆ ในการบรรยายขณะออกอากาศเพื่อกระชับในการ 
บรรยายสถานการณ์ในขณะนั้น ๆ ตัวอย่างรายการที่สามารถเห็นถึงการใช้ศัพท์บัญญัติใหม่และคำย่อบ่อย
นั ้นก็คือ รายการ Running Man และรายการ Radio Star ซึ ่งทั ้งสองรายการที ่ยกตัวอย่างมานี ้เป็น
รายการที่พิธีกรใช้พูดและใช้บรรยายทางหน้าจอ ซึ่งคำย่อและคำศัพท์บัญญัติใหม่ มีการนำเสนอที่ค่อนข้าง
จะหลากหลายตามบริบท ทำให้เห็นได้ว่าการใช้คำย่อและคำศัพท์บัญญัติใหม่นี้ใช้กันอย่างแพร่หลายไม่ใช่
แค่เพียงการส่ือสารออนไลน์เท่านั้น อีกทั้งคำศัพท์นั้นสามารถใช้ได้หลายบริบทและหลายสถานการณ์ ซึ่ง
การใช้คำย่อจะทำให้ผู้ชมเข้าใจสถานการณ์ต่าง ๆ ในรายการได้ง่ายขึ้นโดยไม่ต้องอ่านประโยคยาว ๆ ซึ่ง
ตรงกับวัฒนธรรม 빨리빨리 (วัฒนธรรมเร่งรีบ) ของชาวเกาหลีใต้ ตัวอย่างคำ เช่น 노잼 – 재미가 없다 
แปลว่า ไม่สนุก 노 = No ในภาษาอังกฤษที่มีความหมายว่าไม่ 잼 = 재미다 ในภาษาเกาหลีที่แปลว่า 
สนุกสนานเพลิดเพลิน 

ในปัจจุบันก็มีส่ิงใหม่ ๆ เกิดข้ึนมากมาย ดังนั้นคำศัพท์เหล่านี้ก็เพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ ด้วยเช่นกัน ซึ่ง
การใช้ศัพท์บัญญัติใหม่และคำย่อ ในสังคมของชาวเกาหลีใต้ก็ได้ใช้กันอย่างแพร่หลาย ตั้งแต่เด็กจนถึง
ผู้ใหญ่ นอกจากการใช้ในออนไลน์แล้ว ก็ยังใช้ในชีวิตประจำวันอีกด้วย เพราะความกระชับและเข้าใจง่าย
ทำให้เกิดความสะดวกสบายและความว่องไว จึงเหมาะกับชีวิตยุคดิจิตอลในปัจจุบันเป็นอย่างมาก 
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ตัวอย่างศัพท์บัญญัติใหม่ 

1. นิวโนมอล (뉴 노멀) 
‘วิถีชีวิตใหม่’ หมายถึง สถานการณ์หรือปรากฏการณ์ ที่แต่เดิมเป็นคำว่า New normal ได้มีการ 

นำมาใช้อย่างแพร่หลายในช่วงที่มีการระบาดของโรคโควิด-19 ทำให้เราได้ยินคำนี้บ่อยมากผ่านทาง
ส่ือ โทรทัศน์ ซึ่งมีการพูดถึงการเปล่ียนแปลงหลังโรคระบาด ทั้งการดำเนินชีวิตของผู้คนที่จำเป็นต้อง
มีมาตรการป้องกันและเล่ียงโรคระบาด เช่น การใส่แมสทุกครั้งที่ออกไปข้างนอก การเรียนออนไลน์ 
การเว้นระยะห่าง เป็นต้น  
ตัวอย่างประโยค:  

1. พอได้ดูคลิปวีดิโอต่าง ๆ ในปี 2019 เห็นฉากที่ไปไหนมาไหนโดยไม่ใส่แมสแล้วก็รู้สึกประทับใจ 
นี่สินะ ส่ิงที่เรียกว่า ‘วิถีชีวิตใหม่’  

2. แม้แต่ในฝันแมสก็ไม่ได้ใส่ ฉันคงยังเป็นมนุษย์แบบวิถีชีวิตใหม่ไม่ได้หรอก 
 

2. ความรุนแรงบนอินเตอร์เน็ต (사이버 폭력) 
คำว่า ‘ความรุนแรงบนอินเตอร์เน็ต’ หมายถึง ข้อความว่าร้าย คำด่าที่เกิดบนพื้นที่โลกออนไลน์ 
ไม่ว่าจะเป็น การแชท, บนหน้ากระทู้, ข้อความเจตนาร้าย, ข้อความทำร้ายอย่างคำด่า, การใส่ร้าย 
เป็นต้น อีกทั้งการกระทำที่แสดงถึงการดูถูกดูแคลนฝ่ายตรงข้าม การหมื่นประมาทผู้อื่น อย่างเช่น 
การล้อเลียนและการข่มขู่ เป็นต้น  

      
บทวิเคราะห์ 
ในปัจจุบันไม่ว่าจะเป็นภาษาใดในโลก คำศัพท์บัญญัติใหม่ก็เกิดขึ้นอยู่ทุกวัน มีอะไรเปล่ียนแปลง

อยู่ตลอดเวลา บางสิ่งก็ได้เกิดขึ้นใหม่ บางอย่างก็กำลังจะหายไป ผู้คนบนโลกมักสร้างสรรค์คำใหม่ ๆ 
เพื่อให้เกิดความเข้าใจต่อกันได้ง่ายขึ้น แต่ศัพท์บัญญัตินั้นก็ยังแยกเฉพาะไปอีกที แต่ในที่นี้กำลังพูดถึงคำ
ทั่วไปที่กำลังเกิดข้ึนและเป็นที่นิยมในไทย หรือแม้กระทั่งทั่วโลก 

ต้องยอมรับเลยว่าสถานการณ์ไวรัสโควิด 19 ได้ระบาดไปทั่วโลกมาเป็นเวลาเกือบ 2 ปีแล้ว 
ระหว่างนี้เราก็ได้ยินคำศัพท์บัญญัติใหม่ทางการแพทย์อยู่ทุกวัน หนึ่งในนั้นคือคำว่า “New Normal” ถ้า
หากได้เห็นและได้ฟังคำนี้ในตอนนี้ ก็คงจะไม่มีใครไม่รู้จักและไม่รู้ความหมายของมัน เพราะการใช้ชีวิตของ
ผู้คนในปัจจุบันนี้ ต่างก็เป็นแบบวิถีชีวิตใหม่ หรือ New Normal นั่นเอง 

อีกคำที่น่าสนใจก็คือคำว่า “Cyber Bully” คำนี้ถึงความหมายจะไม่ค่อยดี แต่ในช่วงหลังมานี้ 
กลับกลายเป็นคำที่เราได้ยินกันมากขึ้น ไม่ใช่แค่ในประเทศไทยแต่เป็นทั่วโลก ปัญหานี้เป็นปัญหาระดับ
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สากล มีผู้คนมากมายได้รับบาดแผลทางจิตใจจากบนอินเตอร์เน็ต บางคนก็ต้องทนทุกข์เป็นปี ๆ  กว่าจะ
เยียวยารักษาหัวใจได้ ต้องใช้เวลา หรือถ้าผลกระทบหนักไปเลยก็อาจเส่ียงเป็นโรคซึมเศร้าอีกด้วย จนบาง
รายเลือกที่จะจบชีวิตตนเอง เพราะมองไม่เห็นทางออกอื่น เนื่องจากโซเชียลเป็นพื้นที่วงกว้าง แพร่หลาย
ได้เร็ว เพียงแค่คลิกเดียวก็สามารถทำร้ายคนอื่นได้ แต่ถึงอย่างนั้นก็ไม่มีใครในโลก สมควรถูกคุกคาม และ
ทุกคนล้วนสมควรได้รับการให้เกียรติด้วยกันทั้งส้ิน ไม่ว่าจะบนโลกความเป็นจริงหรือบนโลกไซเบอร์ก็ตาม 
 

ชยาภรณ์ ถนอมกล่อม และ นริศรา เบ็ญโส๊ะ 
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